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« ... M. Henri Mager, après avoir posé le principe qu'il faut pro- 
noncer comme les nationaux , fournit les moyens de le faire en don- 
nant la prononciation de toutes les langues européennes, pour l'écri- 
ture desquelles les caractères latins sont employés. Il passe en revue 
successivement l'italien , l'espagnol , le portugais , l'allemand , le 
hollandais, l'anglais, le hongrois, etc., en procédant par ordre. Grâce 
à ces règles succinctes et précises , on peut en quelques heures ap- 
prendre toutes les prononciations européennes. Cette première partie 
de l'ouvrage de M. Henri Mager est appelée à rendre d'immenses ser- 
vices ; elle contient une idée juste qui s'imposera. D'ici quelques an- 
nées, nous en sommes persuadés, il n'y aura plus un seul homme tant 
soit peu versé dans les sciences géographiques qui ne prononce les 
noms comme les nationaux, et le mouvement s'accentuant, pénétrera 
même dans la masse des indifférents. 

« La seconde partie du livre de M. Henri Mager, intitulée Signifi- 
cation des termes, donne le tableau des termes géographiques les plus 
usités en vingt-sept langues. C'est là une œuvre utile... » 

(Bulletin de la Société de Géographie commerciale de Paris.) 

« ... Nous sommes entièrement de l'avis de M. Henri Mager, et nous 
pensons qu'il faut écrire et prononcer les noms propres comme les 
nationaux. 
« Cette réforme commence à être adoptée de .tous côtés... » 
(Bulletin de la Société de Géographie commerciale de Bordeaux») 
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LECTURE DES CARTES ÉTRANGÈRES 



Quelques connaissances spéciales sont nécessaires pour 
se servir avec fruit des cartes étrangères, et pour qu'elles 
ne deviennent pas, entre nos mains, une source de 
fautes et d'erreurs. 

Nous nous proposons, dans ces quelques pages, de ré- 
sumer ces connaissances qui permettront de lire , de 
comprendre et de traduire les cartes allemandes et an- 
glaises, d'utiliser pour nos études et nos recherches tous 
les travaux cartographiques où excellent certains géo- 
graphes allemands et anglais. 

Il ne suffit pas en effet, en présence d'une carte étran- 
gère, de jeter les yeux sur elle, comme on le ferait pour 
une carte française, de lire selon nos principes de pro- 
nonciation les noms qui s'y trouvent gravés , d'y copier 
l'orthographe des noms que nous voulons écrire. 

Plutôt vaudrait bannir les travaux de Stieler, de Peter- 
mann, de Kiepert, de Keith Johnston et des autres sa- 
vants de Gotha, de Berlin, de Weimar ou de Vienne; de 
Londres ou d'Edinburgh ! 

La lecture d'une carte offre toujours des difficultés. 

La plupart des mots qui .figurent sur la carte étran- 
gère, les termes géographiques, comme les noms propres, 
ne doivent-ils pas être prononcés comme ils le sont à 
l'étranger? La signification des termes (busen, flecken...) 
saurait-elle être ignorée? Quelle idée éveille les mots de 
Tiefland et Tiefebene, de Mittelgebirge et Hochland, de 
Fluss et de Strom? Et les degrés de longitude? Ils sont 
indiqués à partir du méridien de l'île de Fer et de Green- 
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wich ; une réduction au méridien de Paris, le seul dont 
nous nous servons, est parfois nécessaire. Comment trans- 
former une échelle exprimée en milles géographiques 
allemands en une fraction décimale ? Non seulement les 
Allemands ne prononcent pas comme nous les noms géo- 
graphiques, disant, par exemple, Stettin (prononcer : 
Chtet-tinn), Landau (Lann-daou), mais souvent les noms 
qu'ils emploient ne sont pas ceux que nous usitons ; 
ainsi, en Italie, les villes que les Italiens nomment Milano, 
Genova, Firenz, Napoli, Venezia, et nous Milan, Gênes, 
Florence, Naples, Venise, les Allemands les appellent 
quelquefois Mailand, Genua, Florenz, Neapel, Venedig. 
Pour les noms de Aaehen , Braunschweig, Coin, Mûnchen, 
Regensburg, que nous n'avons pas admis dans notre 
langue, devinera-t-on leur synonyme français Aix la-Cha- 
pelle, Brunswich, Cologne, Munich, Ratisbonne? 

Parmi des centaines de cartes que j'ai devant moi, 
j'en prends une au hasard. Son titre porte : 

•Hand^u. Reisekarte von Sûd-Deutschland , Bayern , 
Wurtemberg, Baden, Elsass-Lothringen, Sùd-Hessen , 

et sa légende : 

Stadt ùber 50,000 Ewr. 

Stadt grôssere unter 40,000 Ewr. 

Flecken u. D or fer. 

Schloss; — Kloster; — • Sehône Aussicht. 

à côté des longitudes : 

0. L. V. Ferro. 

Qu'est-ce que cela signifie? Que nomme-t-on Bayern, 
Lothringen? Que signifie Flecken, Aussicht? Songe-t-on à 
prendre un dictionnaire? Peine inutile ! Y trouverait-on u, 
abrégé de und (et), Ewr, abrégé de Einwohner (habi- 



tants) ? Les dictionnaires n'indiquent que rarement les 
noms propres, et ils ne mentionnent jamais la pronon- 
ciation ; elle a pourtant une grande valeur, une impor- 
tance capitale. Les cartes allemandes marquent en Afrique 
Tuggurt, Timbuctu ; prononcez convenablement et vous 
reconnaîtrez nos noms de Touggourt, Timbouctou. 

Pour s'initier à ces difficultés, pour les résoudre, il faut 
plus qu'un dictionnaire ou une grammaire : les conseils 
d'un géographe peuvent être utiles. 

Notre dessein est de les offrir ici. 

Nous indiquerons, pour permettre la lecture des 
cartes allemandes et anglaises dont l'usage commence à 
être si répandu en France : 

l°La prononciation allemande et anglaise; 

2° La signification des termes, des mots et des abrévia- 
tions, qui figurent sur les cartes géographiques ou topo- 
graphiques ; 

3° Tout ce qui concerne la géographie mathématique : 
les mesures de distances, les échelles, les méridiens ; 

4° Les principales œuvres cartographiques des pays 
allemands et anglais ; 

5° En parcourant les cartes des parties de l'Europe et du 
monde, les noms différents que possèdent une même ville 
ou un même accident physique. 

Nous terminerons par quelques mots sur la lecture des 
cartes françaises d'Allemagne et des pays allemands, de 
Grande-Bretagne et des colonies anglaises. 

Puissent ces notions mettre un terme à l'invasion des 
erreurs cartographiques et surtout onomatologiques (ou 
terminologiques) dont l'usage inexpérimenté des cartes 
étrangères nous donne des preuves trop fréquentes. 



PREMIÈRE PARTIE 

LECTURE DES CARTES ALLEMANDES 



I 



PRONONCIATION DES NOMS ET DES TERMES 
DES CARTES ALLEMANDES 

Considérons d'abord les noms propres géographiques , les 
noms de ville, de cours d'eau. 

Un principe est admis aujourd'hui sans contestation: c'est 
que pour tous les pays qui se servent dans leur écriture de let- 
tres latines (les nôtres), — comme l'Allemagne, l'Angleterre, 
l'Italie, — il convient d'écrire leurs noms géographiques comme 
ils sont orthographiés dans ces pays, sans modifier ni les noms, 
ni leur orthographe ; cette règle amène à mettre sur nos 
cartes, comme les Allemands, Berlin, Hamburg, Coin (au 
lieu de Cologne), et comme les Anglais, sur les leurs, Liver- 
pool, Edinburgh (au lieu d'Edimbourg). 

Ce principe conduit à respecter l'orthographe nationale ou 
officielle pour treize groupes de peuples en Europe : pour 
l'Italie, l'Espagne, le Portugal, la Roumanie, j'ajouterai 
la France , pays latins ; — l'Allemagne et l'Autriche, les Pays- 
Bas , l'Angleterre , le Danemark et la Norvège , la Suède , 
pays teutoniques ; — pour certains pays slaves et la Hongrie, 
où se parle et s'écrit une langue touranicnne. 

Pour les autres peuples (qui ne se servent pas pour écrire de 
nos caractères latins, mais des alphabets russes, grecs, 
arabes, ou autres), on figure sur les cartes, — ne pouvant y 
introduire les caractères russes, grecs, arabes, — les sons 

i. 
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qui sortent de la bouche des Busses, des Grecs, des Turcs, ou 
hors d'Europe, des Chinois, des Japonais, des peuples noirs 
d'Afrique. .. Les lettres latines n'ayant pas la môme.valeur chez 
tous les peuples européens, ces noms sont différemment 
orthographiés selon les nationalités des cartes: ainsi une 
carte française écrit Ouste-Ourt, Touggourt, tandis qu'une 
carte allemande, par suite de la prononciation allemande, 
écrit ces noms russe et arabe Ust-Urt, Tuggurt. Nous écri- 
vons Achanti, les Anglais Ashantee, les Allemands Ashanti ; 
la prononciation de ces trois orthographes est la môme. 

On distinguera, sur les cartes allemandes, trois sortes 
de noms propres : 

1° Ceux qui sont écrits avec leur orthographe étrangère 
(ceux des dix groupes, l'Allemagne et l'Autriche étant excep- 
tées). Ex. : Edinburgh, Cordova, Venezia, Kjôbenhavn , IJssel; 

2° Les noms allemands des pays allemands ; 

3° Les noms étrangers, dont la prononciation est repro- 
duite par la combinaison des lettres allemandes: Ust-Urt, 
Tuggurt, Timbuctu, Schari. 

Les noms du premier groupe, conservés chez les dix peu- 
ples indiqués et dans leurs colonies, ne seront jamais pro- 
noncés à l'allemande, pas plus qu'à la française. Les noms 
anglais se prononceront comme les articulent les Anglais, 
(ou de la manière la plus approchée), les noms espagnols, 
portugais, italiens, néerlandais, danois, suédois, comme les 
prononcent les Espagnols, les Portugais, les Italiens, les 
Hollandais, les Danois, les Suédois. Les géographes de Gotha, 
et de Berlin, insistant sur ce principe, et pour en permettre 
l'application, ont souvent dans leurs atlas donné des élé- 
ments de prononciation. Notre petit livre intitulé : Introduc- 
tion a l'étude de la géographie: Prononciation des noms; 
Signification des termes (Paris, in-i8, 1880), sera un guide 
utile à consulter pour la prononciation des quatorze lan- 
gues européennes employant pour écrire les lettres latines. 

Les noms du second et du troisième groupe se pronon- 
ceront toujours selon les règles de la grammaire allemande : 
Timbuctu, Ust-Urt se prononceront Tim'bouctou, Ouste-Ourt; 
si nous avons à écrire ces noms dans un texte français, 
nous copierons fidèlement ceux du second groupe et nous 
donnerons à ceux du troisième une orthographe française, 
conforme à la prononciation (Ouste-Ourt, non Ust-Urt). 
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Remarquez que pour les noms de pays, de provinces, de 
mers, les Allemands, comme nous, ont souvent rejeté les 
mots étrangers pour en prendre d'autres ou les -germaniser: 
au lieu de Espana ils disent Spanien, au lieu d'italia, Italien. 
Les noms de villes ont été longtemps modifiés par eux: 
ils ont dit Mailand pour Milano (Milan), Venedig pour Venezia 
(Venise), Genua pour Genova (Gênes) , Neapel pour Napoli 
(Naples). Les bons géographes ne marquent plus sur les 
cartes soignées Mailand, Genua, Neapel , les noms italiens 
reprennent leurs droits. 

Nous indiquerons dans un chapitre spécial les noms qui 
ont été germanisés. 

A côté des noms géographiques figurent sur les cartes des 
termes géographiques, c'est-à-dire les mots : montagne, 
colline, hauteur, butte, fleuve... Les Allemands conservent 
quelquefois, dans la géographie d'un pays, les termes usités 
dans cette région: fjord, par exemple, en Norvège; elfen 
Suède; firth, glen, ben, en Ecosse; castle, river, road,town, 
en Angleterre (ou dans les colonies anglaises) ; rio, en Es- 
pagne, en Portugal et dans les territoires américains colo- 
nisés par ces deux royaumes ; ces noms danois, suédois, 
anglais, espagnols no sauraient être prononcés selon les règles 
allemandes (ou françaises). 

Mais tous les termes allemands seront prononcés comme 
les prononcent les Allemands : berg, burg, bach, strasse, par 
exemple (bergue, bourgue, barhe, entrasse). 

Les termes empruntés aux langues qui ne se servent pas 
de caractères latins seront aussi prononcés à l'allemande, 
comme les noms du troisième groupe ; a-t-on à les écrire en 
français, on leur donne une orthographe française d'après la 
prononciation allemande ; le mot africain transcrit en alle- 
mand njassa (lac) se prononcera et s'écrira niassa. 

Quels sont, en résumé, parmi tous les noms qui figurent 
sur une carte ceux qui se prononceront en se rapprochant le 
plus possible de la prononciation allemande? 

Ce sont parmi les noms propres : 

1° Tous les noms des pays allemands , c'est-à-dire de 
l'Allemagne, d'une grande partie de l'Autriche -Hongrie, 
d'une grande purlie de la Suisse ; 

2° Tous les noms transcrits des pays qui ne se servent pas 
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de caractères latins ; et les appellations propres (ou noms 
germanisés) de tous les pays ; 

Pour les fermes : 

3° Tous les termes géographiques allemands ; 

4° Tous les termes géographiques transcrits, des pays qui 
ne se servent pas de caractères latins ; 

5° Enfin, tous les mots allemands formant annotation (titre, 
légende, renseignement). 

Ne se prononceront pas suivant les règles allemandes , 
mais suivant la prononciation des pays auxquels ils se rap- 
portent : 

1° Les noms géographiques, non germanisés, de pays se 
servant de lettres latines ; 

2° Les termes étrangers, et non germanisés, empruntés 
avec leur orthographe étrangère. 

Pays allemands 

Tpus les noms et tous les termes des pays allemands, ceux 
où domine la langue allemande, seront, avons-nous dit, pro- 
noncés à l'allemande. 

Il est regrettable que l'usage se soit établi , depuis le 
xvi 9 siècle, d'estropier et de franciser sur nos cartes un grand 
nombre de ces noms. A-t-on un nom de cette région à écrire, 
on s'affranchira de cet usage, on conservera le mot allemand. 

Le domaine de la langue allemande est limité au Sud : 

Par une ligne qui se détache de la Drave (Drau), à l'ouest du 
lacBalaton, et court de l'est à l'ouest, presque droite, jusqu'à 
Sion, sur le Rhône, en Suisse. Cette ligne laisse à la langue 
allemande Gràlz, Klagenfurth , Botzen, Chur (Goire), Leuk 
(Louèche), avec une partie de la Styrie, de la Carinthie, une 
partie du Voralsberg et du Tyrol, la plus grande partie de la 
Suisse. Les Slaves sont fixés au sud de cette ligne et s'éten- 
dent à l'ouest jusqu'à Tarvis et au fond du golfe de Tri este, 
peuplant la Croatie et l'Esclavonie, les confins militaires, la 
Carniole, l'Illyrie. Au delà, jusqu'à Sion, la langue allemande 
est limitée au sud par les langues romanes : les Italiens 
occupent la vallée autrichienne de l'Etsch (Adige) supérieur 
jusqu'à Trient (ou Trento), et Saluru; les Rhéto-Romans 
occupent, en Suisse , la partie méridionale du canton des 
Grisons. 
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La région allemande est limitée à l'Ouest : 
Par une ligne qui de Sion se dirige au nord de Neuchâtel, 
en passant par Fribourg (Freiburg), laissant aux patois fran- 
çais une partie des cantons du Valais et de Fribourg, ceux 
de Vaux , de Neucbâtel et de Genève. La ligne passe ensuite 
parBiel (en français Bienne),à l'ouest de Solothurn (Soleure), 
au sud de Basel (Bâle), laissant à la langue française la partie 
occidentale du canton de Bern. La limite des langues en 
Alsace est formée par les Vosges, et à partir du Donon par 
une ligne qui laisse au français la vallée annexée de la 
Seille , avec Dieuze et Metz : Sarrebourg , Faulkemont, 
Thionville parlant allemand. Au nord de Longwy, la limite 
des langues entre l'allemand et le patois français wallon, 
entre l'allemand et le néerlandais, se rapproche des limites 
politiques qui séparent l'Allemagne de la Belgique, ou des 
Pays-Bas. 

Au Nord la langue allemande se trouve en contact avec 
l'élément danois, qui, dans la presqu'île du Jylland, descend 
jusqu'à Flensburg, bien au sud de la limite politique. 

A l'Est les limites de la langue allemande sont irrégulières, 
découpées , profondément entaillées par la pression des 
peuples slaves , qui ont deux presqu'îles avancées dans le 
monde germanique , presqu'îles ethnographiques : l'une vers 
Pdsen, l'autre vers la Bohême. Cette frontière mouve- 
mentée quitte la côte de la Baltique, à Memel, court à l'est 
vers la Russie pour se retourner brusquement vers l'ouest et 
former la première presqu'île slave dont les contours, cons- 
tamment à l'ouest des frontières politiques laissent au monde 
slave Posen et la moyenne Warthe, Oppeln et la Haute-Oder, 
bien que la race teutonique commence à refouler de ces ré- 
gions l'élément étranger. Aux sources de l'Oder commence 
la seconde presqu'île comprenant toute la Bohême, à 
l'exception de la partie la plus occidentale. Une ligne con- 
tournant le sud de la Bohême , par Budweis, passant à 
Briinn et Pressburg achève de séparer les Allemands des 
Slaves. A l'est de la ligne qui joint Pressburg à notre point 
de départ sur la Drave demeurent les Hongrois. 

Toute la région comprise entre ces limites forme le do- 
maine des pays de langue allemande. 

La prononciation de tous les noms géographiques compris 
entre les lignes indiquées ne souffrira pas d'hésitation. — 
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La prononciation allemande sera toujours appliquée en 
Allemagne. Dans l' Autriche-Hongrie, dont une partie est hors 
des limites, il n'en sera pas de même; toutefois comme les 
cartes allemandes marquent le plus souvent les noms alle- 
mands et non pas les noms hongrois ou slaves des provinces 
orientales et méridionales, la prononciation allemande sera 
employée presque seule. 



Caractères et divisions de la langue allemande 

L'allemand est une des divisions de la branche germa- 
nique ou tudesque des langues indo-européennes. 

Cette branche a produit quatre rameaux : !• le rameau 
gothique, qui s'est éteint au ix° siècle, mais a laissé son nom 
aux caractères employés dans l'écriture des langues tu- 
desques ; 2° le rameau nordique ou Scandinave, qui a 
donné naissance au suédois et au danois, au norvégien et à 
l'islandais; 3° le rameau bas-allemand, dont sont issus 
l'anglais, le flamand, le hollandais , le frison, et le bas- 
allemand proprement dit ; le bas-allemand ou Platt-Deutsch 
est la langue populaire de l'Allemagne du Nord ; ses dialectes 
sont le prussien, le brandebourgeois, le mecklembourgeois, 
le holsteinois, le westphalien ; 4° le haut-allemand, ou Hoch- 
Deutsch, comprenant les dialectes souabe (et alsacien), ba- 
varois, franconien, saxon. 

Le bas-allemand a cessé complètement aujourd'hui d'être 
cultivé comme langue littéraire , il n'est parlé qu'à l'état de 
patois. L'office dans les églises et l'enseignement dans les 
écoles n'ont lieu qu'en haut-allemand. 

Depuis l'époque des minnesinger (troubadours), on constate 
la prépondérance du Hoch-Deutsch sur le Platt-Deutsch, ou 
bas-allemand, qui a eu cependant de l'influence sur la pro- 
nonciation de l'allemand moderne. Luther en traduisant la 
Bible en allemand a fixé le Hoch-Deutsch, aujourd'hui parlé 
par les gens instruits dans toutes les parties de l'empire : 
ce dialecte est la langue allemande. 

11 est difficile de déterminer la région , où se parle le 
mieux l'allemand. On s'accorde à reconnaître que la pro- 
nonciation la plus épurée et la plus agréable , celle qui 
s'affranchit également des voyelles dures, et des consonnes 



._ _ . - J 
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sifflantes de l'Autriche, de la Haute-Souabe, et de la Haute- 
Bavière, ou des voyelles longues et traînantes du Bas-Rhin, 
de la Westphalie, du Mecklembourg, de la Poméranie, est, 
au centre, dans la Saxe, aux environs de Weimar. 

Toutefois c'est en Courlande et en Finlande, chez les des- 
cendants des anciens colons allemands, que la langue est la 
plus pure, parce qu'aucun provincialisme n'est venu la défi- 
gurer. 

Le haut et le bas-allemand se touchent vers le "50« degré 
30' de latitude nord, vers Coin (Cologne), Gotha, Weimar. 

Écriture gothique 

L'écriture allemande, dite gothique, est attribuée à Ulfilas, 
évêque des Goths de la Mœsie (Valachie) , qui vivait vers 
l'an 370, sous l'empereur Valens. Cet évoque traduisit, en 
langue^ gothique, les quatre évangiles. Au vi e siècle, on 
découvrit au monastère de Wosden, en Belgique , une copie 
de cette traduction ; c'était un parchemin d'un rouge pourpre, 
orné de caractères de couleur, d'or et d'argent , ce qui lui 
fit donner le nom de Codex Argenteus ; il est conserve à la 
bibliothèque de l'Université d'Upsal (Carolina Rediviva). Le 
texte n'est pas écrit, il est imprimé à peu près de la même 
manière que les relieurs impriment encore de nos jours les 
titres des livres sur le dos et sur la reliure elle-même. Les 
caractères de ce code ont été imités et ont donné naissance à 
l'écriture dite gothique. 

Les lettres actuellement employées sont les suivantes : 



a a 


(a) 


«H(h) 


© e 


(o) 


1K u 


(«) 


b 


(b) 


3. (i) 


i>P 


(P) 


m o 


(v) 


€ t 


(c) 


3 j (j) 


th q 


(q) 


tO m 


(w) 


ai > 


(d) 


& h (k) 


tt r 


(r) 


X % 


« 


« t 


(e) 


Cl (1) 


S 0, 


f(s) 


S! 


(y) 


Si 


(0 


fil m (m) 


* t 


(t) 


3? 


W 


«g 


(g) 


K n (n) 











Les lettres gothiques, qui sont des lettres latines modifiées, 
tendent à disparaître ; les lettres latines sont déjà presque 
seules employées sur les cartes et dans les atlas. 
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Prononciation allemande (1). 

Les lettres allemandes se prononcent : . 

À comme en français, long ou bref: long dans Abend (soir), 
Thaï (vallée) ; bref dans Bach (ruisseau) ; Land (pays) ; Bad 
(bain). On peut dire que toutes les voyelles suivies d'une 
seule consonne qui est elle-même suivie d'une voyelle ou d'un 
H et d'une consonne sont longues ; que toutes les voyelles 
simples suivies de deux consonnes, dans la môme racine, 
sont brèves. 

E se prononce comme en français d, è : é dans Gebirgc 
(montagne) prononcer : gué-bir-gué; è dans Feld (champ) ; à 
la fin des mots et dans les syllabes ge et be se prononce é, se 
rapprochant de eu : Gebirge, prononcer : gué-bir-gué ou gneu ; 

Placé après uni (ie) ne se prononce pas ; Wiesen (prairies, 
se prononce vt-zeun' ; pourtant ie y ien, ier à la fin de beau- 
coup de mots se prononcent comme ié, i~en,i-er (dans Belgien, 
ou Julier-Pass); 

Finales, en, er sonnent eunn, eur (doux comme dans venir): 
Brunnen (source) se prononce: broàn'-neun' ; Dôrfer (villages) 
se prononce : deur-feur. 

— EJ se prononce comme aill mouillé. 

I se prononce comme en français ; 

se prononce long, ou bref : long dans Boden (terrain), 
prononcer : bô-deun ; bref dans Gold (or.). 

U se prononce ou : cette prononciation comporte deux quan- 
tités, une longue et une brève ; longue dans Kugel (sphère), 
prononcer : Kou-gueid ; brève dans Kupfer (cuivre) pronon- 
cer : Koup-feur . 

T se prononce comme en français. 

Les voyelles doublées sont longues ; elles sont brèves de- 
vant une double consonne ou un h. 

Leur quantité n'est pas assujettie à des règles fixes. 

L'inflexion change le son des voyelles a, o, u. Le tréma au- 
dessus de ces trois voyelles (a, o, û) figure un e . Aussi les 
majuscules, pour la facilité de l'impression, sont-elles souvent 
écrites : Ae, Oe, Ue, au lieu de À, O, Û. 

(1) M. Kaufmann, professeur d'allemand à l'Union française de la 
Jeunesse, a bien voulu revoir notre travail et nous aider de ses conseils sur 
quelques-uns des points si difficiles de la prononciation allemande. 
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à se prononce è (ouvert) : Lander (pays), pron. : lènn-deur; 
Oërten (jardins) prononcer : guèr-tenn';se rapproche quelque- 
fois de é (fermé) s'il n'est suivi que d'une consonne, c'est-à- 
dire s'il est long : Tràger (porteur) prononcer : tré-gueur. 

ô se prononce eu : Vôlker (peuples) se prononce feul-keur ; 
Ko ni g (roi), keu-nigue (ou keu-nille). 

û se prononce comme u français : Fusse (pieds) pro- 
noncer : fusse ; Hûgel (colline) prononcer : Hu-guël. 
Les diphtongues se prononcent : 

AA comme comme d ; exemple : Staat (état) se pro- 
nonce : chtdte. 

AI, AT, El, ET se prononcent comme notre mot ail, en fai- 
sant toujours sentir Y i: Kaiser (empereur) se prononce : kail 
zeur ; Wein (vin) se prononce : wail-ne ; Eisen, (fer), cwï- 
zeunn. 

AU (ABU), BU, se prononcent comme mille, de feuille, ou 
comme notre mot œil. Exemples : Baume (arbres), prononcer: 
b-œil-mé; Deutsche (Allemand), prononcer : d-œil-tché ; Neu 
(nouveau) prononcer : n-œil. 

AU se prononce aou : ces deux sons sont brefs, et ou sonne 
presque comme o ; Baum (arbre) se prononce : bâ-oùm* ; blau 
(bleu),6Jaow. 

EE se prononcent ê long, sauf quand ces deux lettres ap- 
partiennent à des syllabes différentes (comme dans Beehren, 
honorer, mot composé de be et de ehren). Exemples de ee pro- 
noncé long : Meer soit mêr ; See, soit zé. 
IE = i long. 

00 = o long : Loos (sort) se pron. : Lôce. 
UEH=iHong. 
UI = oui ; très peu usité. 

Les consonnes f, k, r, se prononcent comme en français. 
B au commencement d'un mot ou d'une syllabe se pro- 
nonce 6, comme en français. Exemple : Bahn (voie) se pro- 
nonce : bâne. Il se prononce p à la fin d'un mot ou d'une syl- 
labe, ou suivi d'un t, qui finit la syllabe. 

Cj devant a, o, u, les consonnes et à la fin des syllabes se 
prononce c dur ou£, comme en français. Exemple : Canal se 
prononce : kânâl ; Consulat se prononce : konn-sou-ldte ; dans 
les autres cas, devante, e, i, ô, y se prononce : ts, sauf dans 
Coin (Cologne), Cothen, et les noms de villes en général, sou- 
vent écrits par k. 
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Exemples : César est prononcé : tsé-zar ; Océan, ô-tsé-ann. 

— CH , au commencement des mots , et devant s , se pro- 
nonce souvent h : Sachse (Saxon) se prononce : sak-ce ; 

Après a, o, u se prononce comme la lettre r glissant dans 
le gosier : ce son est produit par un mouvement de la langue 
apposée à la fois contre les dents de dessous, et contre le pa- 
lais en expirant fortement comme pour expectorer : Schlacht 
(bataille) se prononce : chla-rhle, rapproché de chla-rkte ; 

Devant e, i, y, se rapproche de h fortement aspiré, surtout 
si Ton met après un i fictif : Mâdchen (jeune fille) se pro- 
nonce : Médrhi-eun* ; précédé de m se prononce en plaçant i 
fictif entre m et ch ; 

Dans plusieurs parties de l'Allemagne on prononce ch final 
— dans ich (je) — comme ch français. 

— CK se prononce kk : Hecken (haies), prononcer : hék- 
keun. 

D au commencement d'un mot ou d'une syllabe se pro- 
nonce comme d français : Exemple : Dorf (village) se pro- 
nonce : dorf; 

Final, d a presque le son de t, mais tant soit peu adouci. 
On pourrait, à la rigueur, conserver le son d, et dire vâld 
pour wald (forêt) ; féldpouv feld (champ). 

G a un son dur, comme le g français de Garonne, ou 
de gué : Gasthof (auberge) prononcer : gast-hôf; Hûgel (col- 
line), prononcer : hu-guèl ; 

Précédé de i et suivie de e, ou dans les terminaisons en ig, g 
se prononce i ou comme Me de grille , comme dans Konig 
(roi) qui se prononce : keu-nille ; 

Au milieu d'un mot, devant e, i, après a, o, w, ou à la fin 
d'une syllabe préoédé de r, (rg), g se prononce comme ch 
allemand, suivant les Allemands du Nord ; suivant les autres 
se prononce comme g français dur, soit gue ; Tag (jour) se 
prononce : tak ou tagae ; Burg (château) bourk ou bourgue. 

H au commencement des mots et des syllabes s'aspire for- 
tement: Haus (maison), prononcer : hâouce, presque ghâouce; 

A la fin d'une syllabe est muet, comme dans roth (rouge) ; 

Ne s'aspire pas devant une consonne et rend longue la 
voyelle qui le précède ;Bahn (voie), prononcer : bdne. 

J se place devant les voyelles, tandis que I se place devant 
les consonnes ; se prononce comme i de ionique : Jagd 
(chasse) prononcer : îagu'de. 
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L se prononce comme en français ; doublé n'est jamais 
mouillé. 

M n'a jamais un son nasal, comme quelquefois en français : 
czrn, em, im 9 om, um ne se prononcent pas comme en français 
clans ambigu, empire, imbécile, ombre, humble, mais comme 
cirnm (amnistie), emm (émigré), omm (homme), oumm. 

N. Comme M, n n'a pas le son nasal français (sauf ng, nh) : 
on prononce Océan, ô-tsé-ânn; Land (pays) lann'-de; Canton, 
hann4ônn; grun (vert) gru-ne. 

— NG final, son nasal, laisse à peine entendre le g, comme 
en anglais. Lang (long) se prononce comme dans langueur; 
ing, ung ont un son nasal très prononcé. 

— NK final, son nasal. Bank (banc) se prononce comme 
banque. Ink, unk ont un son nasal très prononcé : links (à 
gauche) se prononce comme lynx. 

P se prononce comme en français : sonne quelquefois 
comme b (dans quelques parties de l'Allemagne). 

Q est toujours accompagné de u et ces deux lettres se 
prononcent comme kv. Exemple : Quelle (source) se prononce : 
Kvel-lé. 

S, au commencement des mots se prononce selon les loca- 
lités comme ç (de son) ou z (de zone) ; Sud se prononce sud 
ou zud; 

Entre deux voyelles se prononce z comme en français : 
Eisen (fer) prononcer : Ail-zeunn; Kaiser (empereur) , pro- 
noncer : kail-zeur ; 

Au milieu d'un mot, comme en français (son de ç) : Kloster 
(cloître) se prononce : Klôs-teur; 

Final se prononce s sifflante (soit ce): Fels (rocher), pron. : 
felce ; Haus (maison) se prononce hâouce. 

— SC, devant a, o, m, ou une consonne se prononce comme 
se français ; devant â, e, i, y se prononce comme çts. 

— SCH se prononce comme ch français : Schloss (château), 
prononcer : Chlosce. 

— SP, au millieu d'un mot, se prononce comme en français ; 
au commencement d'un mot , comme chp ; toutefois cette 
prononciation, comme celle de st initial, n'est pas suivie dans 
certaines parties de l'Allemagne du Nord. 

— SS se prononce comme se : Fluss (fleuve) , prononcer : 
ffousce. Dans l'écriture gothique, on met 00 entre deux voyelles 
et p (lettre double) partout ailleurs. 
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— ST au milieu et à la fin d'un mot, comme st français : 
Kloster (cloître), prononcer : klôs-teur. 

Au commencement d'un mot se prononce cht : Stadt (ville) 
se prononce chtàtt, Stein (pierre) se prononce : chtail-ne. 

— SZ se prononce se. 

T se prononce comme en français: il n'est jamais muet 
à la fin des mots : Staat (état), se prononce : Chtâ-te ; 

Devant i, suivie d'une voyelle prononcée, se prononce non 
pas ç comme en français, mais fa: station se prononce: Chta- 
tsi-onn. 

— TJ se prononce ti. 

— TZ se prononce comme z allemand , c'est-à-dire ts : 
Platz (place), prononcer : Plat-ce. 

V se prononce comme f : Volk (peuple), prononcer folk. 

W se prononce comme v : Wald (forêt), prononcer : vald; 
Weg (chemin), prononcer : vègue; est, en général, muet à la 
fin des noms propres en ow. 

X se prononce ks. 

Z (comme tz, qui se met après une voyelle brève) se pro- 
nonce ts : Zeit (temps), prononcer : tsail-te. 

EXEMPLES DE PRONONCIATION : 

ALLEMAGNE : 

Aachen, prononcer : a-rheun*. 

Ansbach, — annee (1) -barhe. 

Aschaffenburg, — a-chaf-feun-bourguc 

AuGtBURG, — aôugkce-bourgue. 

Baireutii, — bail-rœll-te. 

Berlin, — ber-llnn. 

Brandenburg, — brûnn-deun-bourguc. 

Braunschweig, — braôunn-chvail-gue. 

Bremen, -— bre-meun. 

Bromberg, — brômm-berguc. 

Cilly, — tsll-li. 

Goblenz, — kôblenn-tce. 

Coln, — keuln. 

(i) Ve muet qui ne se trouve pas dans les mots allemands, et qui a été introduit dans 
la prononciation figurée ne se prononcera pas comme e de ceci , mais comme e de 
homme. Son rôle est de rendre la consonne qui précède sonore. 

Nous avons indiqué par un petit trait (-) la syllabe qui reçoit l'accent tonique , 
c'est-à-dire celle sur laquelle la voix doit s'appesantir. 
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CÔTHEN, 
COTTBUS, 

Danzig, 

Darmstadt, 
Deutz, 

DONAU, 

dûsseldorf, 
Elbing, 
Erfurt, 
Freiburg, 

FULDA, 

Géra, 
Glogau, 

GllSTROW, 

Halberstadt, 

Halle, 

Hamburg, 

Hanau, 

Hannover, 

Heidelberg, 

Iena, 

Ingolstad, 

Kaiserslautern, 

Karlsuhe, 

KOLBERG, 

KÔNIGSBERG, 

KÔSLIN, 

Frankfurt, 

Landshut, 

Leipzig, 

Magdeburg, 

Mainz, 

Mannheim, 

MÛNCHEN, 

Munster, 
Nùnberg, 
Osnabrûck, 
Pforzheim, 

POSEN, 
POTSDAM, 

Regensburg, 



prononcer 



kêu-teun'. 

kôtt-bouce. 

dânn-tsille. 

dârm-chtatt. 

d*-œil-tce. 

dô-naou. 

dûs-cel-dôrf. 

ôl-bin-gue. 

er-fourt. 

frâil-bourgue. 

foûl-da. 

guêra. 

glô-gaou. 

gûss-trov. 

hal-beur-chtalt. 

halleu. 

hamm-bourgue. 

ha-naou. 

hann-nô-veur. 

hail-del-bergue. 

iôna. 

Inn-gol-chlatt. 

kail-zeurce-laôu-lern. . 

karlce-roû-cu (ou e). 

kôl-bergue. 

keû-niguece-bergue (ou nillc-ce). 

keus-llnn. 

frâak-fourt. 

lann-dce-hout. 

lail-p-tsique (ou mieux lai-p-tsillo). 

mague-de-bourgue. 

mail-ntce. 

mânn-hail-me. 

mûnn-hienn. 

mùnn-steur. 

nûrn-bergue. 

oss-na-brûk. 

pfôr-tcail-me. 

pô-zeun. 

pôtss-damm. 

re-guenn'ce-bourgue. 
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Rhein, 

schleswig, 

schweinfurt, 

SlGMARINGEN, 

Spandau, 

Speyer, 

Stettin, 

Stralsund, 

Straubing, 

Trier, 

Ulm, 

WORMS, 

Wolfenbùttel, 

wurzburg, 

zweibrûcken, 

ZWICKAU, 



prononcer 



rail-ne. 

chléss-vye. 

chvail-ne-fourt. 

slgu'-ma-ri-ngenn. 

chpann-daou. 

chpall-eur. 

chtet-tinn. 

chtral-çoûnd. 

chtraoù-bin-gua. 

trlr. 

oulm. 

vorm-ce. 

vol-feun-bûttel. 

vûrtce-bourguc. 

tsvail-brûk-kenn'. 

tsvik-kaou. 



AUTRICHE-HONGRIE : 



BOZEN, 
BUDWEIS, 

Brûnn, 

Eger, 

GRâz, 

Feldkirch, 

Iglau, 

Innsbruck, 

Kaschau, 

Klagenfurt, 

Krakau, 

Laibach, 

Olmûtz, 

Prag, 

Presburg, 

Salzburg , 

Steyer, 

Trient, 

Wien (Vienne), 

Liechtenstein» 



bôt-ceun. 

boûd-vail-ce. 

brunn. 

êgueur. 

grètce. 

fôldkirk (ou kirch). 

ï-glaou. 

ïnn-ce-brouk. 

ka-chaou. 

kla-guenn-fourt» 

kra-kaou. 

lall-barh. 

ôl-mutce. 

prague. 

press-bourgue» 

saltce-bourgue. 

chtail-eur. 

Iri-Cnn-t. 

vlne. 

lllle-tenn chlail-ne. 
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Aarau, 
Basel, 

L.UZERN, 

S*- G ALLEN, 

SOLOTHURN, 

SCHAFFHAUSEN, 

SCHWEIZ, 

Zurich, 



SUISSE ALLEMANDE : 

prononcer 



araou. 

bazel. 

lou-tcêrn. 

sankt gâlleun. 

sô-lo-tourn. 

chaffaoû-zeun'. 

chvail-tce. 

tçû-rik (ou mieux tçû-rills). 



il 



SIGNIFICATION DES TERMES 

« 

Les termes géographiques ce sont les étiquettes de la 
géographie. 

Leur signification est indispensable à connaître. 

En lisant les cartes allemandes et en les traduisant, on 
traduira les termes : fluss (fleuve), berg (mont), gletscher 
(glacier). 

Toutefois, quand ces termes font partie du nom, on se gar- 
dera de traduire. On dira : Schwarzwald, Bohmerwald, Fich- 
telgebirge, Siebengebirge, et non : Forêt-Noire, Forêt de 
Bohême, Montagne des Pins, Sept-Montagnes ; car il est né- 
cessaire d'employer toujours « des noms connus dans le pays 
d'origine » : le mot Forêt-Noire ne serait pas compris des 
habitants du Schwarzwald. 

Termes géographiques et topographiques» 



Abkùrzung (pluriel : -en), 
Ackkr (pi. : Acker)) 
Ackerfeld (pi. : -Felder), 

— GoîTESACKER, 

Aequator (ou Àquator), 

Apfe, 

Allée (pi. : -n), 

Anhaltpunkt (pi. : -e), 

Anlage(p1.: -n), 



abréviation* 

champ. 

terre labourable* 

cimetière. 

équateur. 

singe. 

allée. 

station. 

plantation. 
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Anmerkuxg, 

Ansicht, 

Anstalt (pi. : -en), 

— Irrenanstalt, 
Archipel, 

Arm (pi. : • e), 
Atlas, 

— hand- atlas, 

— Wand-atlas, 
Aue (pi. : -w), 

AlJSBRUCH, 

Ausdehndng (der Fuss-schif- 

fart); 
Ausfuhr, 
aussprache, 
aussicht, 

— schone aussicht, 
Bach (pi. : Bâche), 

Bad (pi. : Bàder), 

Badeplatz, 

Bahn, 

Bahnhof (pi. : -hofe), 

— Verbindungsbahn, 

— Waaren bahnhof, 
Bank (pi. : Bankeri), 
Bank (pi. : Bânhe), 

— Sandbank, 
Bassin, 
BAu(pl.: -e), 
Baum (pi. : Baume), 
Baumgarten (pi. : -g art en), 
Baum wolle, 
Bai, 
Beckex, 
Belchen, 
Berg (pi. : -e), 
Berggipfel, 
Bergkuppe(p1. : -n), 
Bergpost (pi. : -en), 
Berufsconsulat, 
Besitzu'g (pi. : -en), 



remarque. 

vue. 

établissement. 

maison de fous. 

archipel. 

bras. 

atlas. 

atlas portatif. 

atlas de cartes murales. 

prairie. 

rupture. 

étendue de la navig. fluviale 



exportation, 
prononciation. 

vue. 

belle vue. 

ruisseau. 

bain. 

ville d'eaux. 

chemin. 

gare. 

voie de jonction. 

gare de marchandises. 

banque. 

banc. 

banc de sable. 

bassin. 

bâtiment. 

arbre. 

verger. 

coton . 

baie. 

bassin. 

ballon. 

montagne. 

cime. 

sommet. 

poste de montagne. 

consulat. 

possession. 



Bett (pi. : -en), 
Bevolkerunsdichtigkeit , 
Bezirk (pi. : -e), 

BlERKELLER, 
BlSCHOFSHOF, 

Bischofssitz, 
Blatt (pi. : Bliitter), 
Blei, 

Bleiche(p1.: -n), 
Boden, 

Borse (pi. : -w), 
Brûcke (pi. : -?î), 
Brucke von ketten, 

— Fallbrûke, 

— Fliegende Brucke, 

— HaNGENDE Brucke , 

— SCHIFFBRÙCKE, 

— SCHWIMMENDE BrÛCKE, 

Breite, 

Brunnen, 

Bucht (pi.: -en), 

Bùhne (pi. : -n), 

BuND(pl. : -e), 

Burg (pi. : -en), 

Busen, 

Canal — et les mots en C - 

Chaussée (pi. : -w), 

Damm (pi. : dâmme), 

Dampfbootkurse, 

Dampfschiff, 

Dampfschifffahrt (binnen), 

Deich (pi. : -e), 

Denkmal, 

Dom (pi. : -e), 

Dorf (pi. : dôrfer), 

— PFARRDORF, 

Dune (pi. : -e), 
Durchstich (pi. : -e), 
Ebbe (pi. : -n), 
Ebene (pi. : -m), 

— BERGEBENE, 
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densité de population. 

canton. 

cave à bière. 

eveche. 

évêché. 

feuille. 

plomb . 

blanchisserie. 

sol. 
. bourse . 

pont. 

pont en chaînes . 

pont-levis. 

pont volant. 

pont suspendu. 

pont de bateaux. 

pont flottant. 

latitude. 

fontaine, source, ruisseau. 

baie. 

quai. 

confédération. 

château. 

golfe, 
voir K. 

chaussée, grande route. 

digue, chaussée. 

service de bateaux. 

bateau à vapeur. 

navig. à vapeur (intérieure). 

digue. 

monument. 

cathédrale. 

village. 

village paroissial. 

dune. 
. tranchée. 

basse marée. 

plaine. 

plateau. 
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— HOCHEBENE, 

— T1EFEBENE, 
ElCHE (pi. : -»), 
ElLAND, 

Eingang (pi. : -gànge), 
Edjsiedelei (pi. : -en), 

ElNTHEILUNG, 
ElNWOHNER, 

Ek, 

Eisbank (pi. : -bânke), 

Eisfeld (pi. : -er) f 

ElSKELLER, 

— TREIBEIS, 
ElSEN, 

Eisenbahn (pi. : -en), 

ElSENBAHN IN BAU, 

Eisenbahn in betrieb, 
Eisenbahn mit pferdebetrieb, 
Eisenbahn projectirt, 

— Eingeleisige Eisenbahn, 

— DoppELGELEisiGE Eisenbahn, 

— Industrielle Einsenbahn, 

— LoCOMOTTV-ElSENBAHN, 

— Pferde-Eisenbahn, 
Engpass, 

Entfernung (pi. : -en), 
Entladeplatz, 
Erde (pi. : -n), 
Erdenge, 
Erdlebre, 

Erhebung (pi. : -en), 
Erdkugel, 
Erdkunde, 
Erdmess-kunst, 

ERKLàRUNG, 

— FARBEN-ËRKLëRUNG, 

— Schbjft — 

— Zahlen — 

— Zeichen — 

BRLaUTERUNG, 

Erzherzogthum^ 



plateau (de 330 à 700 m.). 

plaine basse. 

chêne. 

île. 

entrée. 

hermitage. 

division. 

habitant. 

glace. 

banc de glace. 

merde glace. 

glacière. 

glace flottante. 

fer. 

chemin de fer. 

chemin de fer en construction. 

— en exploitation. 

— à traction de chevaux. 

— projeté, 
à voie unique, 
à deux voies, 
industriel. 

à locomotive. 

à traction de chevaux. 

défilé. 

distance. 

débarcadère. 

terre. 

isthme. 

géologie. 

élévation. 

globe terrestre. 

géographie. 

géodésie. 

explication. 

explication de couleurs. 

— de la lettre. 

— des nombres. 

— ' des signes* 
explication, 
archiduché, 
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ExERCIKR-PLÀTZ, 

Fabrik (pi. : -en), 
Fades (engl.), 
Fadenlinie, 
Fahrbahn, 
Fahbjtwasser, 
FaHRE (pi. : -n), 
Farhende Post, 
Fahrweg ou Fahrbarer weg, 
Fahrt, 

Fall (pi. : fâlle), 

Feld (pi. : Felder), 

-- Gdtenfeld, 

— Haidefeld, 

— Schlachtfeld, 
Fels (pi. : -en), 
Ferner, 

Festung (pi. : -en), 
Feuer wache (pi. : -n), 
Findlings block (pi. : blôcke), 

FlRN, 

FLaCHE (pi. : -n), 

Flachs, 

Flecken, 

Forst (pi. : fôrste), 

Fortification (pi. : -en), 

Fluss (pi. : flùsse), 

Flussbett (pi. : -en), 

— GRENZFLUSS, 

— REGENFLUSS, 

Fluthstunde (pi. : -n), 

Friedhof, 

Frost punkt, 

Fùrstenthum (pi. : -thiïmer), 

FuRT(pI. : -en), 

Fuss (pi. : fusse), 

Gandkcke, 

Garten (pi. : gârten), 

Gasfabrik, 

Gasse (pi. : -n), 

Gasthof, 



champ de manœuvres. 

fabrique. 

brassée anglaise (vaut 6 pieds). 

corde. 

canal. 

eau navigable, chenal. 

bac. 

diligence. 

chemin praticable. 

chemin. 

chute. 

champ. 

terrain cultivé. 

terrain de bruyères. 

champ de bataille. 

rocher. 

glacier (du Tyrol). 

forteresse. 

poste de pompiers. 

blocs erratiques. 

névé d'un glacier. * 

plaine. 

lin. 

bourg. 

forêt. 

fortification. 

rivière, cours d'eau. 

lit d'un fleuve. 

rivière frontière. 

torrent. 



marée. 
• à» * 



cimetière. 

point de glace. 

principauté. 

gué. 

pied. 

moraine latérale. 

jardin. 

fabrique de gaz. 

rue. 

hôtel . 
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Gau (pi. : -e ou -en), 

Gebaûde, 

Gebirge, 

Gebirgskette (pi. : -n), 

Gebirgsmasse, 

Gebirgspass (pi. : passé), 

— ElSGEBffiGE, 

— Hauptgebirge, 

— Scheide gebirge, 

— schneegebirge, 

— Waldgebirge, 
Gebiet (pi. : -e), 

— Sprachgebiet, 

— Vegetations-gebiet, 
Geestkreis, 

Gegend, 

Gemeinde (pi. : -n), 
Gemeindetrift (pi. : -en), 
Gemeinweide (pi. : -en), 
Gericht (pi. : -e), 

— Berggericht, 

— Handelsgericht, 

— Kreisgericht, 

— Landesgericht, 
Getreide, 

Gezeit, 

Glashùtte (pi. : -n), 

Gletscher, 

Gletschertisch, 

Golf (pi. : -e) t 

Graben (pi. » Grâbcn), 

Grad (pi. : -e), 

Grabmal, 

Grafschaft (pi. : -en), 

Grenze (pi. : -n) ou Griinzé, 

Grenzhohe, 

— Gemarkuxgsgrenze, 

— Cantongrenze, 

— Landesgrenze, 

— Sprachgrenze, 
Grossherzogthum, 



canton. 

bâtiment. 

montagne. 

chaînes de montagnes. 

massif. 

défilé. 

glacier. 

système de montagnes. 

montagne de séparation. 

montagne couverte de neige. 

montagne boisée. 

territoire. 

étendue d'une langue. 

zone de végétation. 

pays élevé et étérile. 

région. 

commune. 

pâturage de la commune . 

pâturage de la commune. 

tribunal. 

tribunal des mines. 

tribunal de commerce. 

tribunal du cercle. 

tribunal supérieur (d'un pays). 

céréales. 

marée. 

verrerie. 

glacier. 

table dans un glacier. 

golfe. 

fossé. 

degré. 

tombeau. 

comté. 

frontières. 

hauteur frontière. 

ligne de démarcation. 

limite de canton. 

frontière de pays. 

limite de langue. 

grand-duché. 
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Grube (pi. : -n), 

Gruft (pi. : Griïfte), 

Grund (pi. : Grùnde), 

Guffer, 

Gut (einzelner), 

Gûterschupp, 

Gymnasrjm, 

Hain (pi. : -e), 

Hafen (pi. : hafen), 

Hafendamm, 

Hafenleuchte, 

Hafenplatz, 

— ausfuhrhafen , 

— Handelshafen, 

— Kriegshafen, 

— Innerer hafen, 

— Sicherheitshafen, 

— Winterhafen, 
Haff (pi. : -e), 

Hadde, 

Halbkugel (pi. : -n), 

Hanf, 

Handel (pi. : hândel), 

Handelsplatz, 

Handelsproduckt (pi. : -e), 

Hauptsitz (pi. : -e), 

Haupstrasse, 

Hauptwache, 

Hacs (pi. : haiiser), 

Hausergruppe, 

— Gasthaus, 

— forthaus, 

— Irrenhaus, 

— JaGERHAUS, 

— Krankenhaus, 

— Landschafthaus, 

— Leuchthaus, 

— Rathhaus, 

— Reithaus, 

— schlachthaus, 

— . STaNDEHAUS, 



fossé. 

caveau. 

terrain. 

moraine médiane. 

bien (isolé). 

hangar. 

collège. 

bocage. 

port. 

jetée. 

phare. 

port. 

port d'exportation. 

port marchand. 

port de guerre. 

bassin intérieur. 

port de sûreté. 

port d'hiver. 

golfe. 

comme Heide. 

hémisphère. 

chanvre. 

commerce. 

place de commerce. 

produit commercial. 

résidence. 

grande route, grande rue. 

corps de garde. 

maison. 

groupe de maisons. 

auberge. 

maison de forestier. 

maison d'aliénés. 

maison de veneur. 

hôpital. 

hôtel des États. 

fanal. 

hôtel-de-ville. 

manège. 

abattoir. 

maison des États. 

2. 
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•=— Wachthaus, 

— Waisknhaus, 

— WlRTHSHAUS, 

— Zeughaus, 

— zuchthaus,. 
Hktoe (pi. : -n), 
Hkidekraut, 

Heiligthum (pi. : -thùmer), 
Herzog, 

Hof (pi. : -hôfe), 

HOFGARTEN, 

Hohe (pi. : -n), 
Hohle (pi. : -n), 
Holzhof (pi. : -hôfe), 

HOLZSCBTFF*, 

Horn (pi. : -hôrner), 

HÛGKL, 

Hutte (pi. : -n), 

hûttenwerk, 

Jahr, 

jAHRESWaRME, 

Jahrkszeit (pi. : -en), 
1nsel(p1. : -n), 
Inselmeer, 

— Halbinsel, 

— KoRALLENINSEL, 

— Lagunerinsel, 
Inwohner (pi. : -n), 

ISTHMUS, 

Kabel, 

Kanal (pi. : Kanâle), 

— Schiffbarer Kanal, 

— schiff fahrtskanal, 

— Unvollendeter Kanal, 
Kanton (pi. : -e), 

Kap, 
Kapelle, 
Karte (pi. : -w), 

— Handkartb, 

— Hauptkarte, 

— Hohenschikfknkarte, 



corps de garde. 

maison d'orphelins. 

hôtel. 

arsenal. 

maison de réclusion. 

lande. 

bruyère. 

sanctuaire. 

duc. 

cour. 

jardin (de la cour). 

hauteur. 

grotte. 

chantier. 

bateau pour le fransp. du bois. 

pointe. 

colline. 

hutte. 

forge. 

année. 

chaleur de Tannée. 

saison. 

île. 

archipel. 

presqu'île. 

île de coraux. 

atoUon. 

habitants. 

isthme. 

câble. 

canal. 

canal navigable. 

canal de navigation, 

canal inachevé. 

canton. 

cap. 

chapelle. 

carte. 

carte portative. 

carte principale. 

carte des couches. 



i 
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— Nebenkarte, 

— Regenkarte, 

— Reisekarte, 

— Sprachkarte, 

VoLKERKARTE, 

Kastell (pi. : -e), 
Keller, 
Kirche (pi. : -n), 
Kirchhof, 

— Pfarrkirche, 
Kuppe (pi. : -n), 
Kloster (pi. : Klôster), 
Kohle (pi.: -n), 
Konigreich (pi. : -e), 
Kopp (pi. : Kôpfé), 
Krebs (pi.: -e), 
Kreis (pi. : -e), 
Kreuz (pi. : -e), 
Kriegsghule (pi. : -n), 

K.UNSTVEREIN, 
KUPFER, 

Kùste (pi. : n), 

KÛSTENEIS, 

Kûstenwacht (pi. : -en), 

Lâche (pi. : -n), 

Ladeplatz, 

Lager, 

Lagerhaus (pi. : Muser), • 

Land (pi. : Lander), 

Landrûcken, 

Landsass (pi. : -en), 

Landschaft (pi. : -en), 

Landsee, 

— Bergland, 

— aufsteigendes land, 

— Gebirgsland, 

— HoCHLAND, 

— HÛGELLAND, 

— Marschland, 

— ReICHSLAND, 



carton. 

carte des pluies. 

carte de voyage. 

carte des langues. 

carte ethnographique. 

château fort. 

cave. 

église. 

cimetière. 

église paroissiale. 

rocher. 

couvent, cloître. 

charbon. 

royaume. 

tête, pointe. 

écre visse, Cancer. 

cercle. 

croix. 

école militaire. 

association artistique. 

cuivre. 

côte. 

glace sur la côte. 

garde-côte. 

mare. 

embarcadère (de march.). 

camp. 

magasin. 

pays. 

dos de pays. 

habitant. 

district. 

lac. 

pays de montagnes. 

pays qui monte. 

pays de montagnes. 

pays haut. 

pays de coll. (au-dessous de 

300 met.), 
pays de marais, 
pays d'Empire. 
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— SlNKENDES LAND, 

— TlEFLAND, 

— Versunkenes Land, 
LaNGE (pi. : -n), 

Lei, 

Leinpfad (pi . : -e ), 

Leucht-thurm, 

Leuchtsschiff, 

LlCHT, 

Ldœ, 

llnie gleicher mittlerer warme , 

— Telegraphen Linïe, 

— Uberland Linie, 

— Unterseeische Lixie, 
Loch (pi. : Lôcher), 
Luft, 

Markgraffschaft, 
Markscheide, 
Markt(p1.: Màrkte), 

— FlSCHMARKT, 

— holzmarkt, 

— kohlmakrt, 

— Obstmarkt, 

— ochsenmarkt, 

— VlEHMARKT, 

— Weinmarkt, 
Marktflecken, 
Markung (pi. : -en), 
Marstall (pi. : -stalle), 
Mass-stab (ou Masstab), 

— Doppel-Mass-stab, 
Mauer (pi. : -n), 
Meer (pi. : -e), 
Meerbusen, 
Meerenge (pi. : -n), 

— Eismeer, 

— Umliegendes meer, 
Meile (pi. : -n), 

Messe (pi. : -n), 
Messung (pi. : -en), 



pays qui s'abaisse. 

pays bas (au-dessous de 1 00 m. }. 

pays submergé. 

longitude . 

rocher. 

lin. 

phare. 

bâteau-phare. 

lumière. 

ligne. 

ligne d'égale température 

moyenne, 
ligne télégraphique, 
ligne aérienne, 
ligne sous-marine, 
trou . 
air. 

margraviat, 
limite, 
marché. 

marché au poisson, 
marché au bois, 
marché aux herbes, 
marché aux fruits, 
marché aux bœufs, 
marché au bétail, 
marché au vin. 
bourg, 
limites, 
écurie, 
échelle. 

échelle double, 
mur. 
mer. 
golfe, 
détroit, 
mer de glace, 
mer environnante, 
mille, 
foire, 
mesurage. 
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MlTTELGEBIRGE, 

MOND, 

MONSUNS, 

Moor (pi. : -ic), 
Morast (pi. : -âsté), 
Mûhlbagh (pi.: -bâche), 
Muhle (pi.: -n), 
MuND(pî. : Miïnder), 
Mundung (pi. : -en), 
Munster, 
Mùnze, 

Name (pi. : -n), 
Nehrung (pi. : -en), 

NlEDERUNG, 

Nonnenkloster, 
Nord, 

ÛBERFLaCHE, 

Océan, 

Ort (pi. : Orte ou Ôrter), 

Ortschaft (pi. : -en\ 

— antike ortsname, 

— industrie-Ort, 

OST, 

Packhof, 
Palme (pi. : -n), 
Park (pi. : -e), 
Pass (pi. : Passé), 
Personenpost (pi. : -en), 
Personenzug (pî. : Zùge), 
Pfad(p1. : -e), 
— Fusspfad, 
Plateau, 
Platte (pi. : -n), 
Platz (pi . : Pldtze), 
Port, 

Post dampfer, 
Provinz (pi. : -en), 

PCLVERMAGAZIN (pi. I -e), 

Punkt (pi. : -e), 
Quai, 



montagne de hauteur intermé- 
diaire (de 700 à 1400 m.), 
lune. 

mousson. ' 
marais, 
marais. 

ruiss. qui alimente un moulin, 
moulin, 
bouche, 
embouchure, 
cathédrale, 
monnaie, 
nom. 
bas pays. 

bas pays (de 100 à 170 m.), 
cloître de nonnes, 
nord, 
superficie, 
océan, 
lieu, 
localité. 

noms de lieux anciens, 
localité industrielle, 
est. 

magasin, 
palmier, 
parc, 
défilé, 
diligence, 
train omnibus, 
sentier. 

sentier (de piétons), 
plateau, 
petit plateau, 
place, 
port. 

bateau-poste, 
province, 
poudrière, 
point, 
quai. 
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JlJECKSILBER, 


mercure. 


Quelle (pi. : -n), 


source. 

4 


Rampe, 


quai. | 


Reben, 


vignes. 


Reede, (pi. : -n), 


rade. 


Regen, 


pluie. 


Regenbach , 


torrent. 


— Unterbrochnee Re- 




genzeit, 


saison pluvieuse intermittente. 


Regierung, (pi. : -en), 


gouvernement. 


Regœrungsbezirk , 


régence. 


Région, 


région. 


— Baumregion, 


région d'arbres. 


— Getreideregion, 


région de céréales. 


— PFLANZENARME REGION, 


région pauvre en plantes. 


— SCHNEE REGION, 


région des neiges. 


Reich (pi. : -e), 


monarchie. 


Reihe, 


rangée. 


Reis, 


riz. 


Reisfeld, 


rizière. 


Rennbahn, 


hippodrome. 


RlCHTUNG, 


direction. 


Ried, ou Rieth (pi. : -e), 


marais. 


RlFF, 


récif. 


— Bakrierriff, 


barrière de récifs. 


— Strand riff, 


récif côtier. 


Ring, 


cercle. 


RÙCKEN, 


dos. 


Ruhe, 


lieu de repos. 


Ruine (pi. : -n), 


ruine. 


Saal (pi. : Sale), 


salle. 


Salz (pi. : -e), 


sel. x 


Salzsee, 


marais salants. 


Salzsteppe, 


steppe salée. 


Sammlung (pi. : -en), 


collection, musée. 


Sand (pi. : -e), 


sable. « 


Sandhùgel, 


dune. 


Sandland, 


lande. 


Sanostrecke, 


région sablonneuse. . 
puits. 


Schacht, 
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Schiess-Stand, 
Sghiff (pi. : -e), 
Schiff-Fahrt, 
Schiffwerft (pi. : -e), 
Schloss (pi. : Schlôsser), 
— Jagdsschloss, 

SCHNEE, 

Sghnellzug, 

SCHNITT, 
SCHRAFFIRUNG, 

Schule, (pi. : -n), 

— SCHWIMMSGHULE, 

Schlund (pi. : Schlùnde), 

SCHUPPEN, 
oEE, 

Seegrasbanck, ' 

DEEMfilLE, , 

Seetang, 

Seetiefe, 

Segelschiff (pi. : -e) } 

Segelschiff-fahrt, 

SeidE) 

Seite, 

Senkung (pL: -en), 

SoLFATA, 

Spiegel (eines See), 
Speel, 
Spitzberg, 
Spitze (pi. : -w), 
Sprung (pi. : Sprùnge), 
Staat (pi. : -en), 
Stadt (pi. : stâdte), 
Stadtkeller, 

— Altstadt, 

— Befestige StADT, 

— Freistadt, 

— Kledœre Stadt, 
Stapelplatz , 

Station (pi. : -en), 

— Acfnahmestatiox, 

— Betriebstation, 



tir. 

bateau. 

navigation. 

chantier. 

château. 

château de chasse. 

neige. 

train rapide. 

taillade. 

hachure. 

école. 

école de natation. 

gouffre. 

hangar. 

lac, mer. 

banc de varech. 

mille marin ( lieue) « 

varech. 

profondeur de la mer, 

voilier. 

navigation à voile» 

soie. 

côté. 

inclinaison» 

solfatare. 

niveau d'une mer» 

jeu. 

pic. 

pointe. 

saut. 

état. 

ville. 

cave publique. 

vieille ville. 

ville fortifiée. 

ville libre. 

ville plus petite» 

ville d'entrepôt» 

station. 

station de réception. 

station d'exploitation. 
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Steg (pi. : -e), 
Steig (pi. : -e), 
Stein (pi. : -e), 
Steinbogk, 
Stellung (pi. : -en), 
Sternwarte, . 
Strichrose, 
Stock (pi. : Stocke), 
Strasse (pi. : -n), 

— Nerenstrasse, 

— Poststrasse, 

— Staatsstrasse, 

— Vicinals-trasse, 
Strand (pi. : -e), 
Strom (pi. : Strôme), 
Stromrichtung, 
Stromschnelle, 
Stromung (pi. : -en), 

— Luftstromung, 

— Meerstrom, 

— Meeresstromung, 

— Unterstrom, 

— Waldstrom, 
Stunde (pi. : -n), 
Sud, 

Sumpf (pi. : Sùmpfe), 

SlJMPFLOCH, 
SUND, 

Tafel (pi. : -«), 
Tag (pi. : -en), 
Teich (pi. : -e), 
Thal (pi. : thiiler), 
Theil (pi. : -e), 
Thiergarten, 
Thor (pi. : -e), 
Thurm (pi. : Thùrme), 
Tief, 

Treirhaus, 
Trebholz, 
Tricoter, 
Trift (pi. : -en), 



sentier, ponceau. 

chemin escarpé. 

pierre. 

bouquetin, Capricorne. 

position. 

observatoire. 

rose des directions. 

pic. 

route, chemin. 

route secondaire. 

chemin de poste. 

route d'Etat. 

chemin vicinal. 

rivage. 

fleuve, torrent. 

sens du courant. 

vitesse d'un fleuve. 

courant. 

courant aérien. 

courant. 

courant marin. 

courant inférieur. 

fleuve qui court dans une forêt. 

heure, lieue. 

sud. 

marais. 

fondrière. 

détroit. 

table. 

jour. 

étang. 

vallée. 

partie. 

ménagerie. 

porte. 

tour. 

profond. 

serre. 

bois flotté. 

entonnoir de glacier. 

chemin. 
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TUNNEL, 

TURNHÂLLE (pi. : -tt), 

TURNPLATZ, 

Uberfahrt (pi. : -en), 

UberfaKrtzeit, 

Ubersicht, 

Ufer, 

Umgegend, 

Umgebung (pi. : -en), 

Verbreitung, 

Verhaltniss, 

Volk (pi. : Vôlker), 

VORGEBIRGE (pi. : -e), v 
VORSTADT, 
VoRWERK, 
VlJLKAN, 

— ThIitige Vulcan, 
Wagen, 

Wau> (pi. : Wâlder), 
Waldung (pi. : -en), 

— ElCHEWALD, 

— ElCHEWLâDCHEN, 

net — Gemeinde waldung, 

— Laubwald, 

— Nadelwald, 

— Staatswaldung, 
Wall (pi. : Wàlle), 
Waschanstalt, 

Weg (pi. : -e), 
Wegweiser, 

— Abpurweg, 

— Anfuhrweg, 

— Bachweg, 

— Fahrweg, 

— Feldweg, 

— Fussweg, 

— HûHLWEG, 

— MÛHLWEG, 

— Sandweg, 

— Seeweg, 



tunnel, 
gymnastique, 
gymnastique, 
traversée, 
durée de trajet, 
aperçu, 
bord, 
environs, 
environs, 
diffusion, 
proportion, 
peuple, 
promontoire, 
faubourg, 
métairie, 
volcan. 

volcan en activité, 
voiture 
forêt, 
forêt. 

bois de chênes, 
petit bois de chênes, 
forêt communale, 
bois d'arbre à feuilles larges, 
bois de pins, 
forêt de l'État, 
rempart, 
lavoir, 
chemin, 
guide. 

chemin de sortie, 
chemin d'entrée, 
chemin dans le lit d'un ruis- 
seau, 
chemin carrossable * 
chemin de traverse, 
sentier, 
chemin creux, 
chemin du moulin, 
chemin sablonneux, 
voie maritime. 

3 
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— Waldweg, 
Wallpahrtsort (berûhmert), 
Wand (pi. : Wtinde), 
Wasser, 

Wasserfall (pi. : -fàlle), 
Wasserleitung (pi. : -er), 

— Sûsswasser, 
Watten, 
Wetoe, 

WeIDELAND, 

— Vdehweide, 
Weidgang, 

Weiden, 

Weiler, 

Wein, 

Weinberg, 

Welt, 

Welttheile, 

Weltverkehr, 

Wendekreis, 

Werk (pi. : -é), 

Werft (pi. : -e), 

West, 

Wiese (pi. : -n), 

Wildniss (pi. : -e), 

WlLDPAÔK, 

Wind (pi. : -e), 
— Bestandige wlnd, 

— VERaNDERUCHE WIND, 

— PERIODISCHE WIND, 

— VORHERRSCHENDWESTLICHE 

WIND, 
WlNTER, 
WlRBELSTURM, 
WlRTHSHAUS, 
WûLLE, 
WOHNPLATZ, 
WOHNSITZ, 
AVÙSTE, 

— SAXDWliST!-:, 

Zeit, 



chemin de forêt. 

pèlerinage (célèbre;. 

parois, muraille. 

eau. 

chute d'eau. 

aqueduc. 

eau douce. 

gué. 

pâturage. 

pays de pacages. 

pâturage (de montagne). 

pâturage. 

saules. 

hameau. 

vin. 

vignoble. 

monde. 

partie du monde. 

commerce international. 

tropique. 

ouvrage . 

chantier . 

ouest. 

prairie. 

désert. 

parc naturel. 

vent. 

vent constant. 

vent variable. 

vent périodique . 

vent d'ouesi prédominant. 

hiver . 

cyclone. 

auberge. 

laine . 

habitation. 

habitation. 

désert. 

désert de sables. 

temps . 
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ZlNN, 

Zoll (pi. : Zôlle), 

ZOLLGEBaUDEj 

Zufluss (pi. : -flùsse), 



etam. 
douane, 
douane, 
affluent. 



ADJECTIFS, PARTICIPES, PRÉPOSITIONS, 

entrant dans quelques phrases usuelles. 



Acht, 

Adel, 

Allgemein, 

Alt, 

An, 

Anliegend, • 

Auf, 

Bearbeitet, 

Bedeutend, 

Bedeutet, 

Bei, 

Bekannt, 

Benachbart, 

Bis, 
Blau, 
Breit, 
Britisch, 

DâMSCH, 

Der, die, DAs(pl.: die), 

Deltsch, 

Dret, 

Ein, 

ElNGETHEILT, 

Enge, 
Fahrbar, 
Franzosisch, 
Frau (pi.: -en), 
Frei, 

FÛNT, 

Gelb, 

Gemûssigt, 

Gemischt, 

GrOLD, 



huit. 

noble. 

commun, universel. 

ancien. 

a. 

proche. 

sur. 

travaillé. 

important. 

signifie. 

chez. 

connu. 

voisin. 

jusque. 

bleu. 

large. 

Anglais. 

Danois. 

le, la (les). 

Allemand . 

trois. 

un. 

partagé. 

étroit. 

praticable. 

Français. 

femme. 

libre. 

cinq. 

jaune. 

tempéré. 

mélangé. 

or. 
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Gross, 


grand. 


Grûn, 


vert. 


HâuriG, 


fréquent. 


Heujg, 


saint. 


Heim, 


au pays. 


Heimath, 


patrie. 


Heiss, 


chaud. 


HlNTER, 


derrière. 


Hoch, 


haut. 


HoLz(pl.: Hôlzer), 


bois. 


Jahr(pL: -e), 


année. 


Jetz, 


maintenant. 


Jûdisch, 


juif. 


Ix, 


dans, en. 


IST, 


est. 


Kalt, 


froid. 


Klein, 

• • 


petit. 


KONIG, 


roi. 


Lang, 


long. 


Lowe, 


lion. 


Mehr, 


plus. 


MlTTEL, 


moyen. 


MONAT, 


mois. 


Nach, 


vers. 


Nebst, 


avec. 


Neu, 


nouveau. 


Neun, 


neuf. 


NffiDER, 


inférieur. 


NlEDERLUNDISCH, 


Hollandais. 


NORDLICH, 


septentrional. 


Ober, 


supérieur. 


Oder, 


ou. 


Ohne, 


sans. 


Ôstreichisch , 


Autrichien. 


ÔSTLICH, 


oriental. 


POLITISCH, 


politique. 


Projektirt, 


projeté. 


QUADRAT, 


carré. 


REGELMâSSIG, 


modéré. 


Regenarm, 


pauvre en pluie. 


Rein, 


pur. 
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Reisende, 


voyageur. 


ROTH, 


rouge. 


RUTHE, 


perche (mesure). 


SCHIFFBAR, 


navigable. 


SCHWARZ, 


noir. 


Sex, 


six. 


SlEBEN, 


sept. 


SlLBER, 


argent. 


SlND, 


sont. 


Sonne, 


soleil. 


Spanisch, 


Espagnol. 


Stamm(p1.: Stmnme), 


race. 


Stern, 


étoile. 


Still, 


silencieux. 


Sûduch, 


méridional. 


tÏBER, 


sur. 


Um, 


vers. 


Und, 


et. 


Ungarisch, 


Hongrois. 


UNREGELMaSSIG, 


irrégulier. 


Unter, 


dessous. 


Verschieden, 


différent. 


Vier, 


quatre. 


Von, 


de. 


Von mehr als, 


de plus de. 


Von weniger als, 


de moins de. 


VORDER, 


antérieur. 


Warm, 


chaud. 


Wechselnd, 


changeant. 


Weiss, 


blanc. 


Wenig, 


moins. 


Wenigbekannt, 


peu connu. 


Weniger, 


moindre. 


Westuch, 


occidental. 


WlCHTIG, 


important. 


Zehn, 


dix. 


Zerstort, 


détruit. 


Zucker, 


sucre. 


ZlJM, 


vers. 


ZWEI, 


deux. 


ZwiSCHEN, 


entre. 
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TERMES GÉOGRAPHIQUES ET TOPOGRAPHIQUES DE LA SUISSE 

ALLEMANDE 



(TAllemexd, 
Alpe, 

BÙHEL, 
FlRN, 

Gelaend, 

d'GlESSENE, 
GÙTER, 

Halde, 
Hem, 

HÛBEL, 

Matte, 

Mattland, 

Moos, 

Rebberg, 

Rbed, 

schwelli, 

Sennhùtte, 

Stoss, 

ToBEL, 

Wader, ' 

WëLSCHLAND, 
WUHR, 



pâturage de la commune. 

pâturage de montagne. 

colline. 

glacier. 

versant fertile. 

cascade. 

prairie. 

colline d'une pente douce. 

chalet. 

colline. 

prairies. 

pays de prairies. 

pâturage marécageux . 

vignoble. 

pâturage marécageux. 

digue . 

chalet. 

étendue de pâturages. 

ravin d'un torrent. 

glacier (dans les Grisons). 

Suisse romane. 

digue. 



Bauma, 

CORTI, 

ElGUE, ÈGUE, 
VlONNET, 



MOTS PATOIS DE LA SUISSE FRANÇAISE : 

grotte, 
jardin, 
eau. 
sentier. 



ABRÉVIATIONS LES PLUS FRÉQUENTES. 

Les cartes allemandes emploient des abréviations pour 
indiquer les termes géographiques, comme nous le faisons 
d'ailleurs en français: FI. pour Fluss (fleuve); B. pour Berg 
(mont) ; Str. pour Strasse (rue). 

Mais souvent aussi, quand un nom se termine par une 
consonnance rappelant un terme géographique, cette partie 
finale s'écrit en abrégé : Brandenbg, pour Brandcnburg: 
Sprembg, pour Spremberg. 
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Une grande attention est nécessaire quelquefois pour re- 
connaître si un nom est abrégé. Tout mot terminé par beh, 
b, bg y df, hsn, hm, st, wlr, ne sera prononcé qu'après atten- 
tion et recherche, s'il y a lieu, sur sa structure. 

Dans la prononciation les noms ne sauraient être déforînés 
et tronqués, comme dans l'écriture, on ne dirait jamais Lippst 
pour Lippstadt, Heiligenst pour Heiligenstadt. 

Parfois les noms sont abrégés d'une façon injustifiable, on 
trouve sur certaines cartes, — c'est une exception heureuse- 
ment rare, — Werniger pour Wernigerode, Veges pour 
Vegesach ; Rpf. pour Rheinpfalz (Palatinat rhénan); le lec- 
teur est considéré connaître ces localités. 

Les abréviations les plus fréquentes sont : 
A. = An (sur), dans Frankfurt A. D. 0. = An der Oder 

(Frankfort-sur-1'Oder). 
Anst. = Anstalt (établissement). 

A. = Alt (vieux). 
Aroh. = Archipel. 

B., Boh. = Bach (ruisseau); abréviation finale : dans Ansbch 

pour Ansbach. 
Bd. = Bad (bain); abréviation finale : dans Jordansbd pour 

Jordansbad. 
Bh. = Bahnhof (gare). 

B. = Bai. 

B. = Batterie. 

B., Bg. = Berg (mont); abréviation finale: Wittenb. pour Wit- 

tenberg; Spremb. pour Sprcmberg. 
Bge. == Berge (monts). 
B°g., rarement bg. =Burg (bourg); abréviation finale : Bran- 

denb u g. pour Brandenburg. 
Bm. = Bussmeer (golfe). 

C. = Canal, cap. 

Df. = Dorf (village) ; abréviation finale: Miihldf. pour Mûhldorf . 

Ewr., Einwhr. =Einwohner (habitants). 

P., Fd., Pld. = Feld (champ); abréviation finale: Gref. pour 

Crefeld. 
PI. = Fluss (fleuve). 
F*. = Fort. 

Fth . = Fùrstenthum (principauté). 
G., Gart n . = Gârten (jardins). 
Gr = Grasse (rue). 
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0., 0b., 0«b. =; Gebirge (montagne). 
01. = Gletscher (glacier). 

0. = Golf. 

0r. = Gross (grand). 

Hfii. = Hafen(port); abréviation finale : Bremerhfn. pour Bre- 

merhafen. 
HI. = Halbinsel (presqu'île). 
Hi. = Haus (maison). 
Hsn. = Hausen (maisons); abréviation finale: Miïlhsn. pour 

Mûlhausen (Mulhouse). 
Hm. = Heim (intérieur); abréviation finale: Mannhm. pour 

Mannheim ; Pforzhm pour Pforzheim. 
H., Hfii. =: Hof, Hofen (cour); abréviation finale: Schùt- 

tenhfn. pour Schûttenhofen. 

1. = In (dans, en); Strassburg i/ El. (Strassburg in Elsass, 

Strasbourg en Alsace). 
L, Ing. = Ingen. 
I, Ins. = Insel (île). 
p. = Insein (îles). 
K. = KanaJ, kap. 
K, Ki., Koh. = Kirch (église); abréviation finale : Môsskch. 

pour Môsskirch. 
El. = Klein (petit). 
Kpf. = Kopf (tête). 
Ld. = Land (pays). 
L. = Leben (vie). 
M. = Mass-stab (échelle). 
KB. = Meerbusen (golfe). 
Mit. = Mittel (moyen). 
N. = Nach (vers). 
N. = Neu (nouveau). 
Nd. = Nieder (inférieur). 
N. = Nord. 
Ob. = Obef (sur). 
Od. = Oder (ou). 
0. = Ost (est). 
S. = Sce (mer, lac) ; abréviation finale : ChiemS. pour Chiem- 

See (lac Chiem). 
8. S 1 . Std.= Stadt (ville) ; abréviation finale : Lippst. pour Lipps- 

tadt; Heiligenst. pour Heiligenstadt. 
Si = Station. 
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S. Stn. = Stein (pierre); abréviation finale : Kônigstn. pour 

Konigstein. 
St., Str. = Strasse (rue). 
St. = Strom (fleuve). 
Sd. = Sund (détroit). 
Sp. = Spitz (pointe). 
Th., TU. = Thaï (vallée). 
U. = Und (et). 
Un. = Unter (dessous). 
V. = Von (de). 
V. = Vor (de, devant). 
W., Wld. =Wald (forêt). 
Wlr. = Weiler (hameau); abréviation finale : Aîïwlr. pour 

Annweiler. 

Le signe □ indique une mesure carrée (mètres , kilomètres 

carrés). 
» — sur Yu ou Yn indique que ces lettres sont re- 
doublées : Ati weiler pour Annweiler. 
» ^ dans un titre , indique que le mot qui précède 

forme un mot composé avec la terminaison 
d'un mot composé suivant : Hand^und Reise- 
karte s'écrit pour Handkarte und Reisekarte. 
L'usage apprendra bien d'autres abréviations, usitées sur- 
tout dans l'orthographe des noms géographiques. 

Remarques grammaticales 

La langue allemande admet l'article défini et indéfini, il 
se décline ; l'article défini se supprime presque toujours de- 
vant les noms de pays. Ses formes sont au nominatif sin- 
gulier der (le) die (la) das (le) (neutre) , au nominatif pluriel 
die (les). Les substantifs se déclinent également : les noms 
géographiques comme les noms communs; toutefois la 
préposition von (de) s'emploie de préférence au génitif en s. 
Les substantifs s'écrivent avec des majuscules. Les adjectifs 
se déclinent en s'accordant avec les substantifs. 



3,: 
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III 
GÉOGRAPHIE MATHÉMATIQUE 

Sur toute carte, la première indication à regarder après le 
titre est l'échelle employée et le premier méridien adopté. 

Echelles 

Deux mots allemands s'emploient pour exprimer le rap- 
port entre une étendue de carte et l'étendue de terrain cor- 
respondante : le mot Verâhltniss, qui signifie proportion, et 
le mot Mass-Stab (quelquefois Mass). 

Notre expression « à l'échelle de » s'exprime par les mots : 
Maas-Stab (des Planes ou der Karte), 

ou Maas-Stab der wahren Grosse (ou d. w. Gr.) : Propor- 
tion à la grandeur naturelle. 
» Maas-Stab der naturl. Grosse (ou d.n. Gr.) : Proportion 

à la grandeur naturelle. 
» ^Equatorial Maas-stab (échelle à l'équateur, situation où 
les lignes de longitudes sont le plus éloigné les unes 
des autres). 
» Im Maas-stabe ; im M. ; i. M. 

» Im Maas-stabe von ^^ der naturl. Grosse (réduc- 
tion de 1 pour 100 000 de Ja grandeur naturelle). 
Les expressions : Signifient : 

M. gûltig fur horizontale und Echelles des hauteurs et des 

vertikale Abmessungen. étendues. 

M. von Hôhe. Echelle des hauteurs. 

Deutsche geogr. Meilen (15 Milles géographiques alle- 
— i grad des ^Equators) mands (un degré à l'équateur 

en compte 15.) — Ce mille or- 
dinaire ou géographique vaut 
donc 7,408 mètres. Le grand 
mille d'Allemagne de 12 au 
degré vaut 9,270 mètres, et le 
petit mille de 17 3/4 au degré, 
6,267 mètres. 
Nautische oder See Meilen Milles marins : un degré de 
(60 = 1 gr. d. JËq. et 4 = l'équateur en compte 60 (il a 
* d. geog. Meil.) donc la valeur de la minute) 

il est le 1/4 du mille géogra- 
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Englische statute miles (69. 
16= i gr. d. JEq. et 4.61 

= 1 d. g. M.) 

Kilometer(lil k 1 1 1 =1 gr. 

d. ;Eq. et 7.42 = 1 d. g. 
M.) 



Oesterreiche Meilen (14.67 
= 1 gr. d, /Eq.) 

Hohen in metern, ou die 
Hohen sind in metern an- 
ge geben. 

Hohen in Pariser Fuss. 

Meeres-tiefen in Faden Engl. 
(1 Faden = 6 fuss. Engl.) 



phique et vaut 1 ,852 mètres. Il 
est employé par les naviga- 
teurs de tous les pays . 

Mille légal ou statut d'Angle- 
terre vaut 1 ,609 mètres. Le 
mille ancien ou de Londres 
valait 1 ,524 mètres. 

Le kilomètre vaut 1 ,000 mètres. 
La lieue marine de France 
de 20 au degré valait 5.625 
mètres, et la lieue commune 
ou géographique 4,445mètres 

Le mille autrichien vaut 7,586 
mètres. 

Les hauteurs sont données en 
mètres. 



Hauteurs en pieds de Paris. 
Profondeurs de la mer en 
brassées anglaises (la bras- 
sée vaut 6 pieds anglais, ou 
1 ta. 83). 
Les échelles allemandes ne présentent pas d'aussi grandes 
difficultés de traduction que les échelles anglaises : les frac- 
tions, comme 2 5ô~ôôô > i ooo ooô > souvent indiquées , évitent 
toute difficulté. 

L'échelle du 25^000 es * ce ^ e ou * centimètre de carte re- 
présente 250 000 centimètres de terrain, soit 2 500 mètres. 
Un homme, marchant d'un bon pas, parcourrait sur le terrain 
en une heure une longueur représentée sur 2 centimètres 
de cette carte (5 kilom.). 

Au go^oôô un centimètre de carte représente 80,000 centi- 
mètres de terrain , ou 800 mètres ; et un millimètre repré- 
sente 80 mètres. 

Si l'échelle n'est indiquée qu'en milles géographiques alle- 
mands, pour réduire en une fraction appréciable en mètres 
et centimètres le calcul est simple : 
Maas-stab : On mesure le trait : il a, je suppose, 

4 centimètres. 

7 14 Donc 4 centimètres repré- 

Geographischo Meilen sentent 14 milles géog. 



L'échelle de la carte est donc s-^J 
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ail. de 7,408 mètres, ou 
403,712 mètres. 
1 centimètre représente 
4 fois moins, 1Q3 4 71 - , 
ou 1 centimètre représente 
25,928 mètres , soit 
2,592,800 centimètres. 



2 592 800* 

Méridiens 

L'Allemagne n'a pas comme la France, l'Angleterre, 
la Russie , adopté un méridien propre. Elle compte . ses 
longitudes tantôt à partir de l'île de Fer, tantôt à partir de 
Greenwich. (Sur 84 cartes de Stieler, 26 seraient dressées 
sur le méridien de Greenwich avec rappel au cadre pour 
quelques-unes du méridien de Washington, et 58 seraient 
dressées sur le méridien de l'île de Fer et de Paris , avec 
rappel au cadre des méridiens de Greenwich, Washington, 
Poulkova et Copenhague.) 

Louis XIII, par une déclaration du 25 avril 1634 avait fixé 
le premier méridien à la partie la plus occidentale des 
Canaries; l'île de Fer (ou Hierro en Espagnol) est la plus 
occidentale et la plus méridionale. Le bourg de cette île, la 
moins fertile du groupe, est à 19° 54' de longitude ouest de 
Paris. Les géographes négligeant 6' la supposèrent à 
20* de Paris. Les autres nations imitèrent la France à cette 
époque, et adoptèrent ce méridien : depuis plusieurs d'entre 
elles en ont choisi un autre. 

Les Anglais comptent du méridien de Greenwich situé à 
2° 20' 14" à l'ouest de Paris. Ils ont parfois compté à partir de 
la cathédrale de Saint-Paul, ou du cap Lizard, situé à 7° 32' 
de Paris. Les Russes comptent de Poulkova situé à 27* 5l'2T 
à l'est de Paris ; les Portugais comptent de Lisbonne situé à 
H°25'57" de Paris. 

Les mots : w. L. v. Ferro (westliche Lange vom Ferro), 
ou : o. L. v. Greenwich (ôstliche Lange von Greenwich). 

Signifient : Longitude (ouest ou est) de l'île de Fer ou de 
Greenwich . 
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IV 
CARTOGRAPHIE ALLEMANDE 

Les pays allemands, l'Allemagne, l'Autriche -Hongrie , 
la Suisse, ont, comme la France, des cartes d'état-major. 

— L'empire d'Allemagne a entrepris une grande carte 
générale de ses États, au fooVo, en 674 feuilles. C'est .une 
œuvre d'unification , chaque État ayant eu jusqu'ici sa carte 
particulière à une échelle spéciale, g^, g^, j^, ^ m , 

57 0001 80 000 1 uu 100 000» 

Ces principales cartes étaient : 

Carte topographique du Hanovre au ^-^ en 66 feuilles 
(exécutée de i 832 ai 847); 
Carte du Sud-Schleswig, au îoo^ , en 4 feuilles; 

Carte du royaume de Saxe, au ^oro , en 28 feuilles (com- 
mencée en 1864) ; 

Carte du pays du Rhin et de Westphalie , au gç^, , en 
72 feuilles (1840-1854); 

Carte topographique du duché d'Oldenburg, au 50^0, en 

14 feuilles (1853-1863) ; 

Carte topographique de Hesse - Darmstadt , au' gfoooi en 

15 feuilles (1831-1852); 

Carte topographique de Hesse , au ^-^ , en 40 feuilles 
(1848-1857); 

Et carte deniveau au j^ô, en 129 feuilles (1853-1861); 

Carte topographique du grand- duché de Bade, au ^m 1 
en 53 feuilles (1838-1849); 

Carte topographique de Bavière, au ^\q 01 en 100 feuilles 
(1812-1867»; 

Carte des terres de Hohenzollern, au gy-^ôô en 9 feuilles. 

Atlas topographique du royaume de Wurtemberg au ^-^ , 
en 55 feuilles (182M 80 1;. 

— C'est vers 1810 que parurent les premières productions de 
l'état-major autrichien. Les levées militaires ont été exécutées 
primitivement au ^000 e * ^ es cartes particulières des États 
de la monarchie au ^ ^ et au 2&<w 
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De nouvelles levées au ^^j ont été exécutées, et en 
avril 1 875 a commencé la publication d'une carte spéciale de 
la monarchie austro-hongroise, au -^m- Cette carte, exé- 
cutée par les procédés de l'héliogravure, se vend, chaque 
feuille 1 fr. 20 (50 neukreuzer). Les feuilles ne sont pas 
numérotées : elles sont indiquées par les chiffres des zones 
et des colonnes marqués à la carte d'ensemble. — Les 
copies photographiques des levées au goôô et au ^^ 
sont en vente. 

L'institut géographique militaire de Vienne a encore publié, 
outre un grand nombre de plans de villes, une carte géné- 
rale d'Europe centrale et de la monarchie au 300^000 • 

— La Suisse a sa carte topographique, dressée et publiée 
par ordre du gouvernement fédéral, sous la direction du 
général G. -H. Dufour (1845-54), en 25 feuilles. L'échelle est au 
ïwTôob* Cette carte est, avec celle des Etats sardes, la seule 
qui ait adopté, pour le figuré du terrain, la lumière oblique. 
On en publie les minutes au ^ôb, et au ^qôô (pour la 
partie occidentale et septentrionale). 

— Les plus vieilles cartes allemandes datent de la fin du 
xvi e siècle, et sont contemporaines des portulans. L'atlas de 
Bavière d'Apianus est de cette époque; la plus ancienne 
carte, topographique et sérieuse, dressée est celle du 
Mecklemburg-Strelitz, carte chorographique et militaire à 
l'échelle du 33 ^ entreprise en 1780 par le comte de 

Schmettan; la carte du Mecklemburg-Schwerin , au go^, 

date de 1788'; l'ancienne Prusse au ^^ûn, de 1803 ; le 

duché de Salzburg, au ^7^5, première carte d'État de 
l'Autriche actuelle, date de 1810. 

Ont produit les plus importants travaux depuis le commen- 
cement du siècle : l'état-major autrichien, l'état-major prus- 
sien, le bureau topographique de Vienne, l'institut militaire 
géographique de Vienne, l'état-major et le bureau topogra- 
phique bavarois, le bureau topographique badois, le bu- 
reau topographique de Stuttgard , l'institut géographique 
de Weimar. 

Les meilleurs géographes allemands sont: Berghaus,Stieler, 
Kiepert, Petermann, Sydow, Weiland, Grimm, Worl, Lange, 
Ziegler, Mayr 
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Les atlas les plus répandus sont ceux de : Stieler, édités 
par Justus Perthes de Gotha, première édition de 1817; édi- 
tion de 1866 refondue par Petermann"; nouvelle édition depuis 
fôvrier 1879 en 95 cartes. — Autres atlas de Stieler : Atlas 
moyen en 64 cartes (38 marks = 47 fr. 50) ; Atlas classique en 
3 i cartes (25 fr.); Petit Atlas classique en 32 cartes (4 marks 
= 5 fr.). — A la même librairie : Atlas physique du docteur 
Heinrich Berghaus (1872) en 93 cartes, comprenant : météo- 
rologie, hydrographie, géologie, botanique, zoologie, anthro- 
pologie, ethnographie ; Atlas historique et géographique du 
docteur Sprunner (1860), contenant 139 cartes principales; 
l'Atlas de Sydow. 

La carte d'Allemagne de Stieler, au 7^000 en 25 feuilles 
(18 marks = 22 fr. 50) ou les cartes d'écolier de l'Hand- Atlas 
à 1 fr. 25, et du Schul-Atlas à fr. 25 c. sont indispensables 
pour étudier sérieusement la géographie de l'Allemagne. 

Dietrich Reimer, de Berlin, a édité les atlas et les cartes de 
Kiepert. L'atlas de Richard Andrée se recommande par son 
prix relativement très faible ; l'institut géographique de 
Weimar a donné un grand atlas, en 72 feuilles (de 73 cent, 
sur 60) , et l'atlas de Ad. Graef. — G. Flemming à Glogau, 
Wurster et Keller à Zurich ont édité des œuvres remar- 
quables. 

Les deux plus importantes publications de l'Allemagne 
^ont : les Mittheilungen, éditées par Justus Perthes, le plus 
important et le plus savant recueil géographique ; le Zeit- 
schrift fur Erdkunde, journal mensuel rédigé sous les aus- 
pices de la Société de Géographie de Berlin. 



SYNONYMIE GÉOGRAPHIQUE 

L'idéal du géographe serait de voir tous les noms d'un pays 
marqués sur les cartes sans modification, serait de voir la 
France appelée par toutes les nations France, et non Frank- 
reich, Franca, Francia ou Francya ; toutes nos provinces 
appelées de leur nom par les étrangers et non dénommés au 
gré de leur fantaisie, et surtout le nom réel de chaque ville 
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conservé. Actuellement on estropie nos noms et nous estro- 
pions ceux de l'étranger. 

Cette maladie date du xvn e siècles 

Les cartes les plus anciennes portent certains termes gé- 
néraux, comme les noms d'océans, de mers, en latin ; et pour 
exprimer les villes, elles se servent des mots usités par les 
étrangers. C'est ainsi que sur une très bonne carte latine de 
1669 je trouve : 

En Espagne : Cordoba, Baroelona, Pamplona, Toledo. 

En Italie : Bologna, Venetia , Milano , Pisa , Roma , Na- 
poli. 

En Allemagne : Bremen, Magdeburg, Brandeburg, Regens- 
burg. 

Quand nos savants et nos géographes commencèrent à se 
servir de la langue française, ils francisèrent non seulement 
les noms latins de mers, mais en même temps les noms es- 
pagnols, italiens, allemands. 

Ainsi Bertius et André Thevet transforment-ils : 

Les noms espagnols qu'ils trouvent sur les cartes latines 
en Cordoue, Barcelone, Pampelune, Tolède ; 

Les noms italiens en Bologne, Venize, Milan, Pise, Rome, 
Naples ; 

Les noms allemands en Brome, Magdebour, Brandebour. 

C'est ce que dans sa fameuse lettre à Dacier, de 1714, 
Fénelon appelle « donner aux noms étrangers une agréable 
terminaison ». 

On alla loin dans cetle voie, tous les noms terminés par 
a ou o furent amputés; on dit Pôle (I strie) pour Pola, Pe- 
sare (Italie) pour Pesaro, Specie pour Spezzia, Sorie (Espagne) 
pour Soria. 

Les pays étrangers imitèrent notre exemple, l'Allemagne, 
au lieu de franciser, germanisa. 

Aussi voyons- nous figurer sur les cartes allemandes un 
grand nombre de mots qui ne sont ni ceux donnés dans les 
pays où ils s'appliquent, ni ceux que nous usitons. 

Tous les récents congrès géographiques ont protesté contre 
ce chaos des noms géographiques, demandant qu'on emploie 
uniquement des noms connus dans les pays d'origine. Ces vœux 
sont, en général, suivis sur les bonnes cartes allemandes les 
plus récentes, pour les noms de ville du moins. 

Jetons les yeux sur quelques cartes allemandes. 
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CARTES ALLEMANDES D'EUROPE 

Pour se servir d'une carte allemande d'Europe, on remar- 
quera que : 

1° Ces cartes, pour les pays qui se servent dans leur écri- 
ture de caractères latins, conservent souvent le nom étranger, 
surtout pour les noms de ville ; marquant par exemple : 

En Angleterre : England, London, Edinburgh, The Wash ; 

— en France : Paris, Nancy, le Havre (non plus aujourd'hui 

Nanzig, der Hafen); — en Espagne : Logrono, Zaragoza, Cor- 

doba, Sevilla, Murcia, Tajo ; — en Portugal : Tejo, Coimbra ; 

— en Italie : Bologna, Verona, San Marino, Otranto,Taranto ; 

— en Suède : Goteborg, Jonkoping; — en Norvège : Trondjem. 
2° Quelquefois cependant adoptent une forme germanisée : 

pour les contrées Spanien (Espagne), Frankreich (France), 
Sweden (Suède); et pour quelques villes : Neapel, Mailand, 
Venedig. 

3° Ou modifient la syllabe finale, comme dans Balearen, 
Bosnien, Serbien, Italien, Turkei ; ces noms se reconnais- 
sent facilement. 

4° Donnent une orthographe allemande aux noms des 
pays qui ne se servent pas de caractères latins, écrivant 
Schoumla, Serajewo, Cettinje, Korfu. Ayant à écrire ces 
noms, nous leur donnerons une orthographe française : 
Choumla, Seraïevo, Cettinié, Korfou, nous guidant en cela 
sur la prononciation. 

5° Parfois l'appellation allemande sera à traduire , comme 
dans Nordsee(mer du Nord); Ost-Rumelien (Roumélie-Orien- 
tale); Weisser Meer (mer Blanche); Bottnischer Busen (golfe 
de Botnie); Adriatisches meer (mer Adriatique); Àgaisches 
meer (mer Egée). 

CARTES DE FRANCE (Frankreich) 

Les bonnes cartes allemandes de France reproduisent sans 
une seule modification nos cartes françaises. 

Quelques cartes générales laissent les noms flamands pour 

la France flamande, comme Gravelingea pour Gravelines, 

. Dûnkirchen pour Dunkerque, Bergen pour Bergue, Schelde 

pour Escaut, et plus à l'Est Maas pour Meuse. Nous ne con- 
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servons en français que quelques noms flamands tels que 
Zuydcoote, Hondschoote, Steenwoorde, Outtersteene. Cer- 
taines cartes allemandes conservent encore les noms italiens 
pour les pays d'origine italienne, Nizza pour Nice ; des noms 
allemands pour quelques villes de l'Est, Nanzig pour 
Nancy, Mompelgard pour Montbéliard, Dattenried pour 
Délie , ajoutant parfois Purgund pour Bourgogne ; Hoch- 
Burgund pour Franche-Comté ; Vogesen pour Vosges; 
Mûrthe pour Meurthe. 

CARTES DE BELGIQUE (Belgien) 

Deux langues sont parlées en Belgique : le français et le 
flamand. Les régions de l'ouest et du nord de la monarchie 
parlent flamand ; la partie sud-est parle français. Ces deux 
langues rivales se mêlent souvent, l'administration usitant 
de préférence la langue française. Aussi les villes de la 
région flamande ont-elles deux noms, l'un flamand, l'autre 
français. 

Les cartes allemandes reproduisent tantôt le nom français, 
tantôt le nom flamand. Les principales villes de la région 
flamande possédant deux noms sont : 

• • 

Alost, Aalst. Louvain, Lowen. 

Anvers, Antwerpen. Malines, Mecheln. 

Audenarde, Oudenaarde. Rénaux, Rousse. 

Bruges, Brûgge. Roulers, Rousselaere. 

Bruxelles, Brùssel. S. Trond, St-Trouyden. 

Courtrai, Kortrijk. Termonde, Dcndermonde. 

Furnes, Veurne. Tirlemont, Tienen. 

Gand, Gent. Tongres, Tongern. 

Grammont, Geertsbergen. Tournay, Doornik. 

Liège, Lùltich. Waire, Waveren. 

Lierre, Lier. Ypres, Yperen 

Les cartes allemandes mentionnent quelquefois : Heimezau 
pour Hainaut ; West-Flandern et Ost-Flandern pour Flandres 
occidentale et orientale ; Maas et Schelde, noms flamands de 
Meuse et Escaut. 

Quels que soient lès noms mentionnés sur les cartes étran- 
gères on rétablira, en s'en servant, la nomenclature française. 
Il est à désirer que seuls les noms français soient usités. 
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J'écrivais, à ce sujet, récemment, et j'étais approuvé même 
par des écrivains allemands : « Les Français emploient les 
formes françaises, les Flamands parlant en flamand les 
formes flamandes : mais les autres nations européennes qui 
ne sont pas intéressées dans cette rivalité des deux langues, 
emploieront la forme française, parce qu'elle a le plus d'in- 
fluence, parce qu'elle est parlée par l'administration, le gou- 
vernement et la cour. » 

Nous souhaitons voir ces formes bientôt seules employées 
sur les cartes allemandes. 



CARTES DE SUISSE (Schwen). ' 

En Suisse , trois langues se touchent : deux ont une im 
por tance prépondérante : l'allemand et lé français. Quelques 
cartes allemandes donnent à tous les noms de villes la forme 
allemande ; d'autres distinguent, accordant un nom allemand 
aux villes allemandes (Solothurn, Zurich), un nom français 
aux villes françaises (Neuchâtel, Lausanne). Il convient 
d'imiter ces dernières, et si une ville française (au sud de la 
frontière des langues mentionnées plus haut) était indiquée 
avec un nom allemand (Genf au lieu de Genève), il serait né- 
cessaire, en se servant de la carte allemande de redresser 
cette erreur. 

On emploiera ainsi les noms : 



de 


au lieu de : 


Basel, 


Bâle. 


Bern, 


Berne. 


BlEL, 


Bienne. 


BlJRGDORF, 


Berthoud. 


Chur, 


Coire. 


Glarus, 


Glaris. 


Leur, 


Louèche. 


LuZEN, 


Lucerne. 


MlJRTEN, 


Morat. 


St-Gallen, 


St-Gall. 


SCHAFFHAUSEN, 


Schaffouse. 


Solothurn, 


Soleure. 


Zurich, 


Zurich. 
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de 




1 

an lien de : 


Délemont, 




Delsberg. 


Fribourg, 




Freiburg. 


Genève, 




Genf. : 


Gruyère, 




Greierz. 1 


Neufchatel, 




Neuenburg. 1 


Martigxy, 




Martinach. 1 


MOUTIER, 




Munster. I 


Nyon, 




Neus. ' 


PORRKNTRUY, 




Pruntrut. | 


Saint-Urityme, 




Saint-Ursitz. \ 


SlON, 




Sitten. 


Vevey, 




Vivis. 


YVERDUN, 




Ifferten. 


Quelques noms allemands sont à retenir : 


Argau, pour 


• Argovie. : 


Breisgau t 


1 


Brisgau. j 


Genfersee, 


» 


Lac de Genève. ' 


Graubûnden, 


» 


Les Grisons. J 


FURTENBERG, 


1 


Mont Jorat. (Sur terri t. de lang. fr.) j 


Matterhorn, 


1 


Mont Cervin. ( î > i î allem.) 1 


VlERWALDSTDàTER SEE, 


• 


Lac des 4 cantons. ] 


Waadt ou Waatland, 


1 


Pays de Vaud. 1 


Wallis, 


1 


Valais. j 



CARTES DES PAYS-BAS (Niderlande). 

Les cartes allemandes emploient généralement les noms 
hollandais en conservant la lettre ij néerlandaise (comme dans 
Ussel, Nijmegen), que nousavon3 si maladroitement traduit 
sur nos cartes par y. 

Sont germanisés : Gueldern (pour Gelderland), Haag(pour 
S'Gravenhage), Herzogenbusch (pour S'Hertogensbosch). 

Les Français disent souvent La Haye (pour S'Gravenhage), 
Bois-le-Duc (pour S'Hertogensbosch), et défigurent l'ortho- 
graphe, sinon la consonnance de Bourtange (pour Boertange), 
Ruremonde, (pour Roermonde) , Flessingue (pour Vlissin- 
gen), Groningue (pour Groningen). 

Je ne parle pas des quelques villes se terminant en burg. 
que nous écrivons à tort bourg; et des noms contenant la 
caractéristique ij. 
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CARTES D'ESPAGNE {Spanien). 

Les cartes allemandes donnent pour les villes et les cours 
d'eau les noms espagnols; pour les provinces, les îles, des 
noms germanisés comme Alt-Kastilien, New-Kastilien, An- 
dalusien, Katalonien, Balearen, Pituysen. 

CARTES DE PORTUGAL. 

Les cartes allemandes indiquent les noms portugais, sauf 
pour Lisboa (Lisbonne) qu'elles nomment Lissabon. 

CARTES D'ITALIE {Italien). 

En se servant d'une carte allemande d'Italie, l'attention se 
portera, sans parler des termes géographiques : 

1° Sur certains noms composés à traduire, comme Adria- 
tischerMeer, Agatischen Insein (îles Egates), Kirchen Staat 
(États de l'Église); 

2° Sur les noms italiens germanisés comme Genua pour 
Genova (Gênes) ; Mailand pour Milano (Milan) ; Mantua pour 
Mantova (Mantoue) ; Neapel pour Napoli (Naples) ; Padua 
pour Padova (Padoue) ; Rom pour Roma; Turin pourTorino ; 
Venedig pour Venezia (Venise) ; ou Kalabrien, Sicilien; 

3° Sur les noms italiens conservés. Les bonnes cartes et 
les cartes spéciales bannissent les noms italiens germanisés, 
et marquent: 

Alessandria (Alexandrie). Napoli (Naples) . 

Catanià (Catane). Padova (Padoue). 

Cuneo (Coni). Perugia (Perouse). 

Firenze (Florence). Piacenza (Plaisance). 

Genova (Gênes). Pinerolo (Pignerol). 

Lampedusa (Lampedouse). Porto-Maurizio (Port-Maurice) . 

Livorno (Livourne). Torino (Turin). 

Lucca (Lucques). Venezia (Venise). 

Mantova (Mantoue). Vercelli (Verceuil). 

ainsi qu'un grand nombre de mots italiens terminés par 
a et o, et que nous terminons en français par e comme Rome 
(pour Roma), Palerme (pour Palermo). 

Les noms italiens se prononceront à l'italienne, naturelle- 
ment; les mots allemands ou germanisés cl l'allemande. 
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CARTES DE GRÈCE (Griechland ou Helks). 

Les cartes allemandes transcrivent le grec plus ou moins 
lidèlement ; il est indispensable de prononcer tous ces noms 
comme les Allemands. Pour les écrire, on se souviendra que 
l'orthographe française est imposée par la prononciation : 
ainsi Korfu, orthographe allemande, s'écrira en français 
Corfou. 

CARTES DE TURQUIE {Turkeij. 

Bien qu'ayant germanisé les mots Constantinopel, Adria- 
nopel, Philippopel, les Allemands conservent en général ou 
indiquent les noms turcs Stamboul (pour Constantinople) ; 
Sélanik (pour Thessalonique) ; Edirnèh (pour Andrinople) : 
Filibèh(pour Philippoli) dans la Roumélie- Orientale (ou Ost- 
Rumelien). Nous devrons sur nos cartes toujours rétablir les 
noms turcs pour le territoire relevant du sultan et dire : 

Dratch { pour Durazzo). Gueuboli (Gallipoli). 

Edirnèh (Andrinople). Ocskodra (Scutari). 

Fiubèh (Philippolis). Sélanik (Salonique). 

Le pays improprement appelé par nous Monténégro et in- 
diqué sur les cartes allemandes Zrnagora, s'écrira en fran- 
çais, selon la prononciation : Tsernagora (Montagnes-Noires). 

CARTES DE ROUMANIE (Bumanien). 

Les noms sont-ils écrits, comme les écrivent les Roumains, 
ou sont-ils transcrits par les Allemands : est la première 
question à se poser. Les noms sont-ils écrits à la roumaine, 
prononcez comme les habitants valaques et moldaves ; si les 
noms sont transcrits selon la phonétique allemande, pronon- 
cez-les comme les Allemands ; et si vous avez à les écrire en 
français, orthographiez-les de telle sorte que nous repro- 
duisions les sons roumains. Giurgiu est transcrit par les 
Allemands Dschjurdschju; si nous n'employons pas les for- 
mes roumaines, nous transcrirons Djiourdjiou (par Dj ou 
DchA 
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Les Roumains écriventles noms de leurs principales villes : 



Bucurbsci (Bukharest), 


SULINA. 


Focsani. 


Chiustenge. 


Ploesci. 


GlURGIU. 


Cernavoda. 


Craiova. 


Galati. 


Iasï. 



Voir la prononciation de ces noms dans notre « Introduc- 
tion à l'étude de la Géographie i . 

CARTES DE RUSSIE (Russland). 

Les Allemands transcrivent mieux que nous les noms 
russes. En lisant les mots de leurs cartes, ils reproduisent à 
peu près les sons émis par les Russes : écrivant Cherson, 
Kuban, Astrachan, Tambow, Archangelsk, leur prononcia- 
tion — fidèle — est par suite : Khersonn, Koubane, Astra- 
kane, Tam'bov, Arkhan'guelsk. Ils ne défigurent pas le nom 
de la célèbre place de la Krimm (Crimée), Sévastopole, que 
nos cartes françaises écrivent, ce qui est fautif et injusti- 
fiable: Sébastopol. A-t-on à écrire en français les noms qui 
figurent sur les cartes allemandes, on se gardera naturel- 
lement de les copier dans leur forme: on rendra leur son ; 
on écrira, par exemple, Khersonn, Koubane, Tam'bov, ban- 
nissant le ch, Vu, le w, qui sont des indices germaniques, et 
ne nous permettraient pas de prononcer comme il convient. 

Les cartes allemandes modifient les noms de quelques 
provinces : Esthland (Esthonie) et germanisent les noms de 
certaines villes ; notamment : Moskau pour Moskra (Moscou), 
Warchau pour Varchava (Varsovie), Windau pour Vindava, 
Libau pour Libava, Mitau pour Mitava, Pernau pour Per- 
nava. L'élément germanique a pénétré dans le monde russe 
à un tel point que les Russes emploient souvent, dans les 
provinces de la Baltique, les formes Windau, Libau, Mitau, 
Pernau. 

CARTES DE SUÈDE ET DE NORVÈGE {Sweden, Norwegen). 

L'orthographe de ces cartes est, en général, fort correcte ; 
t»t les noms suédois ou norvégiens sont conservés. Les ac- 
cents, si importants " ou ° sont généralement marqués. 
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CARTE DE DANEMARK {Danemark). 

Orthographe fidèle , comme dans Laesœ. Kjobenhavn est 
quelquefois germanisé en Kopenhagen (Copenhague). 

CARTES D'ANGLETERRE (Brittmnien). • 

Les noms de ville sont copiés fidèlement sur les cartes an- 
glaises : môme London, Dover, Edinburgh, que nous défi- 
gurons en Londres, Douvres, Edimbourg. Mais Ecosse se 
dit : Schottland ; Cornvall, Corwallis ; Thames (Thamise), 
Themse. Les noms des colonies anglaises sont écrits avec la 
forme anglaise. Prononcer avec soin en imitant les sons 
anglais. 

CARTES D'ALLEMAGNE [Deutschland). 

11 serait à désirer que tous les noms allemands des villes 
d'Allemagne soient conservés sur nos cartes, plutôt que des 
appelations injustifiables, barbares, étranges. On conservera 
donc, en se servant de cartes allemandes tous les noms mar 
qués sur ces cartes ; on ne traduira que les termes : comme 
Chiemsee, par Lac Chiem. Encore cette traduction sera-i>elle 
fort restreinte ; on dira Schwarzwald et non Forêt-Noire, 
Fichtelgebirge et non Montagne-des-Pins, parce qu'il faut 
toujours, en géographie, avons-nous répété déjà, employer 
un nom connu dans le pays d'origine. Quand le terme forme 
partie intégrante du nom, on ne le traduit pas. 

Les noms que nous défigurons le plus souvent sont, — 
sans compter ceux terminés en burg , que nous écrivons 
bourg. 

Que nous nommons ou écrivons h tort : 

Aachen, Aix-la-Chapelle. 

Ansbach, Anpach. 

Arnsberg, Arensberg. 

Baden, Bade. 

Bayern, Bavière. 

Bogholt, Bockolt. 

Brandenburg, ^Brandebourg. 

Brannschweig, Brunswich. 

Bremen, Brème. 

Crefeld, Creveld. 
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DAiNZÏG, 
DONAU, 

Dresden, 
Erfurth, 

FlCTELGEBRlGE, 

Franken, 
Frankenberg, 
Frankenwald , 

FRëNKICHEN-JuRA, 

Frankfurth, 
Freiburg, 

GoTTINGEN, 

Grosshùningfn, 
Hannover, 

HoLSTEIN, 

Jena, 

Jûlich, 

KoBLENZ, 
KOLN, 

Lausitz, 

Leiningen, 

Leipzig, 

LlTHAUEN, 

Mainz, 

MÛNCHEN, 

Munster, 

Neubreisach, 

Niederdeutschland, 

Nordsee, 

Niederrhelx, 

Nûrnberg, 

Oberdeutschlanu, 

OSTSEE, 

Pfalz, 

PoîIMERN, 

POLEN, 

POSEN, 

Preussen, 
Regensburg, 
Rhen, 
Rhehbayekn, 



Dantzick. 

Danube. 

Dresde. 

Erfourth. 

Mont-des-Pius. 

Franconie. 

Frammont. 

Forêt de Franconie. 

Jura franconien. 

Francfort. 

Fri bourg. 

Gottingue. 

Huningue. 

Hanovre. 

Holsten . 

Iéna. 

Juliers. 

Goblentce. 

Gologne. 

Lusaie. 

Linange. 

Leipzick. 

Lithuanie. 

Mayence. 

Munich. 

Moutier. 

Neufbrisack. 

Basse- Allemagne . 

mer du Nord. 

Bas-Rhin. 

Nuremberg. 

Haut-Rhin. 

mer Baltique. 

Palatinat. 

Poméranie. 

Pologne. 

Posnanic. 

Prusse. 

Ratisbonne. 

Rhin. 

Bavière rhénane. 
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Saab, Sarre. 

Saghsen, Saxe. 

Schlesien, Silésie. 

Schleswig, Schlesvig. 

Scharzwald, Forêt-Noire. 

Swaben, Souabe. 

Speyer, Spire. 

Thuringerwald, Forêt de Thuringe. 

Trier, Trêves. 

Vorpommern, Poméranie antérieure. 

Warthe, Wartha. 

Weichsel, Vistule. 

Zweibrùcken, Deux-Ponts. 

Aucune carte française d'Allemagne n'a jusqu'à ce jour 
écrit avec fidélité les noms allemands : toutes ont oublié ou 
dédaigné les inflexions de Vu, de l'a, de l'o, qui changent le 
son de ces voyelles ; presque toutes ont modifié les termi- 
naisons en burg; toutes indiquent Ratisbonne, Cologne, Mu- 
nich. Comment dans ce chaos des mots français francisés 
ou allemands reconnaître le nom réel, pour l'employer et le 
prononcer comme il doit l'ôtre ? Aussi sommes-nous forcés 
d'avouer qu'il est presque indispensable de se servir d'une 
carte allemande pour suivre la géographie des États alle- 
mands. 

CARTES D'ALSACE-LORRAINE (Elsass-Lothringen). 

Presque toutes nos anciennes villes d'Alsace-Lorraine ont 
un nom français et un nom allemand. Nous emploierons tou- 
jours le nom français , mais il est utile de connaître les 
synonymes allemands. Ce sont pour les principales villes : 

Outre un grand nombre* de mots prenant en en allemand 
(Bening = Beningen) ; 

Ou changeant ivillw en weiler (Bischwiller == Bischweiler ; 
Echwiller = Eschweiler) ; 

Ou modifiant bourg en burg (Dacksbourg = Dagsburg); 

Et ange eni??^n(Hayange = Hayingen ; Puttlangc = Ptitt 
lingen) 

Pour Boulay, Bolchen, en allemand. 

Bouxwiller, Buchsweiler. 
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BoUZONVILLE, 

Brumath, 

Cattenon, 

Cernay, 

Ghateau-Sauns, 

Chatenois, 

Dannemarœ, 

Faulquemont, 

Fenestrange, 

Ferrette, 

FONTOY, 
FOLIGNY, 

Grostenquin, 

Heiteren, 

La Petite-Pierre, 

La Pontroye, 

LORQUIN, 
LoNDREFING, 

Marmouteer, 

Massevaux, 

morhange, 

Mulhouse, 

Orernai, 

Phalsbourg, 

Bechicourt, 

BlBEAUVILLÉ, 

Bichemont, 

Boussy, 

Sarre-Union, 

Sainte-Marie-aux -Mines, 

sarregue mines, 

Saverne, 

sourrourg, 

Strasbourg, 

TfflONVILLE, 

Wasselonne, 

WlSSEMBOURG, 



Busendorf. 

Brumpt. 

Kattenheim. 

Senheim. 

Salzburg. 

Kestenholz. 

Damerkirch. 

Falkenberg. 

Finstingen. 

Pfirt. 

Fensch. 

Fulingen. 

Grosstànnchen. 

Heiterheim. 

Lùtzelstein. 

Schnierlach. 

Lorchen. 

Lauterfingen. 

Maursmûnster. 

Maasmûnster. 

Morchingen. 

Mûlhausen. 

Ehnheim. 

Pfalzsburg. 

Bichingen . 

BapoJtsweiler. 

Beichenberg. 

Bodchen. 

Bockenheim. 

Markirch. 

Saargemûnd. 

Zabern. 

Sauerburg. 

Strassburg. 

Diedenhofen. 

Wasselnbeim. 

Weissenburg. 
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CARTES D'AUTRICHE-HONGRIE (Oestreich-Hungarn) . 

Les cartes allemandes d'Autriche-Hongrie sont, comme les 
cartes d'Allemagne, précieuses dans l'enseignement géogra- 
phique. Sur ces cartes, les noms locaux ne sont pas estropiés 
comme sur les nôtres. 

Une difficulté particulière naît pour les cartes d'Autriche- 
Hongrie. Dans cette vaste monarchie se coudoient et se mê- 
lent les trois principales races euuropéennes : allemande, 
romane, slave. Dans la Hongrie, sont parlés l'allemand, le 
hongrois, le slovaque, le croate, le roumain, le ruthène, le 
wende,le serbe, l'italien, le russe, l'hébreu. Les livres sco- 
laires sont traduits dans toutes ces langues. Une revue péda- 
gogique hebdomadaire, publiée par le gouvernement, doit, 
pour être comprise par tous les instituteurs, être imprimée si- 
multanémenten allemand, en slovaque, en croate, en serbe, 
en roumain et en russe. On pense aisément que, dans cette ré- 
gion, certaines villes peuvent avoir trois ou quatre noms ou 
plus, chaque nationalité apportant le sien : la ville appelée 
par les allemands Kronstadt est nommée Brasso par les Hon- 
grois et Brasso vu par les Roumains. Hermannstadt, que les 
Romains appelaient Cibinium, porte en roumain le nom 
de Sibiu, et en hongrois celui de Szeben. 

Les cartes allemandes marquent presque toujours le nom 
allemand, quelquefois le nom hongrois et quelques noms 
dont elles n'indiquent pas la nationalité. 

Nous indiquerons : 1° pour toute la monarchie, les noms 
qui diffèrent en allemand et en français ; 2° les synonymes 
allemands et hongrois des principales villes de Hongrie ; 
3° les synonymes allemands et slaves des principales villes 
de la région au sud de la Drave, habitée par des peuples 
slaves, qui opposent avec énergie leurs noms nationaux aux 
noms officiels allemands. 

Synonymie allemande- française : 

Bodensee, Lac de Constanz. 

Bohmen, Bohême. 

Bohmerwald, forêt de Bohême. 

Botzen, * parfois Botzano. 
Bregenz, Brigance. 
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DoNAU, 
DoNAUWERTH, 

Drau, 

Erzgebirge, 

Etsch, 

fûnfkirchen, 

Galizikn, 

Innsbruck, 

KàRNTHŒN, 

Kaschau, 

Krain, 

Krakau, 

MaHREN, 

Ofen, 

Plattensee, 

Prag, 

RlESENGEBIRGE, 

Sau, 

SffiBENBURGEN, 

Sklavonien, 
Steœrmark, 
Stuhlweissenburg, 
Trient, 

WlEN, 



Danube. 

Donawerth. 

Drave. 

monts métalliques. 

Adige. 

Cinq-Églises. 

Galicie. 

Inngpruck. 

Garinthie. 

Cassovie. 

Garinthie. 

Cracovie. 

Moravie. 

Bude. 

Lac Bal a ton. 

Prague. 

Monts des Géants. 

Save. 

Transylvanie. 

Esclavonie. 

Styrie. 

Albe-Royale. 

Trente. 

Vienne. 



Synonymie hongroise-allemande : 



Brassô, 

Beszterczebàny, 

Budapest, 

Drâva, 

Duna, 

Eger, 

EsztergÔm, 

Gy. Dehérvar, 

Gyor, 

Kardlyvaros, 

Kassa, 

KolozvÂr, 

Komârom, 

Koros, 

Nagy-vÀrad, 



Kronstadt. 

Neusohl. 

Ofen-Pesth. 

Drau. 

Donau. 

Erlau. 

Gran. 

Karlsburg. 

Raab. 

Karlstadt. 

Kaschau. 

Klauensburg. 

Komorn. 

Krentz. 

Grosswardein. 



I 
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Pécs, Fùnfkirchen. 

Petervarad, Peterwardein. ] 

Pozsony, Pressburg. 

Selmecz, Schemnilz. 

Sza badk a , Theresienstad t . 

SzÂva, Sau. 

Szebex, Herman nstadt . 

Szeged, Szegedin. 

Székesfejérvar . Stuhlweissenburg. 

Tisza, Theiss. 

Uj\tdék, Neusalz. 

VÂcz, Waitzen. 

Varasd, Warasdin. 

Zolyom, Altsohl . 

Los accents accompagnant les voyelles sont une marque 
certaine de l'origine hongroise du mot considéré : la pronon- 
ciation hongroise sera rendue pour ces mots. 

Svnoiivmie croate-allemande. 

Osier, Esseg. 

Rieka, Fiume. 

Zagreb, Àgram. 

Zemm, Semlin. 

CARTES ALLEMANDES D'ASIE (Asien), D'AFRIQUE [Afribi], 

D'AMÉRIQUE, D'OGÉANÏE. 

Elles présentent peu de difficultés de lecture que nous 
n'ayons déjà signalées. Les notions qui précèdent permettent, 
je l'espère, de se servir des cartes allemandes aussi facile- 
ment que des cartes françaises. Aucun terme, aucun mot ne 
présentera plus des difficultés pour être compris et rendu. 

Pour être rendu, — car les cartes étrangères ne servent pas 
seulement à suivre un cours, un récit ; on en use, on en abuse 
pour faire des travaux, dresser des cartes, écrire des articles 
et des livres ; dans tous ces cas, il faut bien se garder de 
les copier servilement; on doit s'en servir avec intelli- 
gence. 

On ne saurait trop insister sur ces points : 

1° Les noms écrits avec l'orthographe qu'ils ont dans le pays 
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d'origine, seront conservés et prononcés comme dans ces 
pays : Genova, Dover s'écriront de même et se prononceront 
Djenova, Doveur ; 

2° Les noms fidèlement transcrits se prononceront à l'alle- 
mande et 

3° Serviront d'après cette prononciation selon nos lois 
phonétiques : Korfu, Serajewo, s'écriront en français Gorfou, 
Seraïevo ; 

4° Les noms germanisés doivent être ou francisés, ou réta- 
blis dans leur forme réelle. Italien se traduira par Italie ou 
Italia ; Themse par Tamise ou mieux Thames ; 

5° Les expressions allemandes (sauf pour les pays alle- 
mands) seront traduites. 

A ces conditions, l'usage des cartes allemandes ne peut 
avoir que d'excellents résultats. 



SECONDE PARTIE 

LECTURE DES CARTES ANGLAISES 



Pour lire les cartes anglaises et les comprendre, quatre 
difficultés sont à surmonter: 1° prononcer les noms et les 
termes ; 2° comprendre les termes usités ; 3° réduire les 
échelles, s'en créer une idée ; 4° connaître les noms géogra- 
phiques, qui diffèrent en anglais et en français ; les mots 
anglais que nous avons francisés. Je ne parle pas de la con- 
naissance des signes géographiques et topographiques, 
(représentation conventionnelle de l'orographie ; des cours 
d'eau, etc.), les cartes anglaises les figurant comme les 
nôtres. 

Nous étudierons successivement, et avec tous les soins 
qu'elles réclament, ces importantes questions. 

Avant cependant d'aborder cette étude, il convient de dire 
quelques mots du caractère général de la langue anglaise, 
des difficultés qu'elle présente, de son domaine. 

Les notions que nous donnerons ne seront pas seulement 
utiles pour lire les cartes anglaises , elles sont indispen- 
sables aussi pour comprendre toutes les cartes françaises (et 
étrangères) représentant des pays anglais. Il est indispen- 
sable de saisir les termes anglais (Head, Down, Town), qui 
figurent sur une carte française d'Angleterre, et de prononcer 
les noms convenablement. 

I 

PRONONCIATION DES NOMS ET DES TERMES GÉOGRAPHIQUES 

Caractères de la langue anglaise. 

La langue anglaise est une langue teutonique ; la race 
germaine, qui a peuplé l'Allemagne, l'Autriche, le Danemark, 
les Pays-Bas, le sud de la péninsule Scandinave, s'est ré- 
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pandue de même sur une grande partie des îles Britanniques. 
Mais ici, la langue des Barbares du Nord a subi une puissante 
influence latine. 

L'anglais a emprunté au français un grand nombre de 
mots : mountain, river, valley, cascade, forest, sont d'origine 
française. Grâce aux relations si nombreuses et si fécondes 
entre l'Angleterre et notre pays, cette émigration de termes 
continue. Les cartes anglaises se couvrent de mots français ; 
elles emploient aujourd'hui fréquemment des termes, tels 
que : plateau, glacier... Ces emprunts sont réciproques d'ail- 
leurs , ne nous servons-nous pas chaque jour de mots anglais : 
rail, wagon, tramway, tunnel? 

Une seule langue est officielle et littéraire en Angleterre : 
l'anglais. 

L'anglais et ses patois n'ont pas pourtant pénétré au nord 
de l'Ecosse, au delà des Grampians, dans les Highlands. Les 
montagnards des Haute s -Terre s, de race celte, frères de nos 
Bretons, refoulés au septentrion de l'île par l'invasion des 
Kymris, n'ont pas été réduits par les siècles. Leur langue est 
encore le pur celtique, le gaélique. Dans les plaines écos- 
saises, les habitants parlent un dialecte dérivé de l'anglais. 
En Irlande, comme en Ecosse (comme dans les îles d'An- 
glesey, de Man, dans les Hébrides), la race celtique s'est 
maintenue; elle parle le herse, dialecte semblable au gaé- 
lique. La langue, la religion, les aspirations protestent 
contre la domination anglaise. La race germanique n'a peuplé 
dans cette île que les côtes du canal Saint-George, de la 
mer d'Irlande, du canal du Nord. 

Cette indication de la division des races fera comprendre 
la présence de termes géographiques particuliers que les 
patois celtiques ont introduits dans la langue anglaise. 

L'anglais est encore parlé dans toutes les colonies anglaises. 
Si je fais cette remarque, c'est qu'il est nécessaire de con- 
server, pour toutes les colonies, les noms donnés par la 
métropole ; il faut les conserver, et avec les mômes droits, 
les mêmes soins. Admettons-nous la règle qu'il est utile de 
conserver aux noms leur forme gouvernementale, nous 
dirons Cape-Town, Calcutta (non le Cap et Calcutte) ; admet- 
tons-nous qu'il est souhaitable de prononcer de manière à 
être compris des étrangers: nous dirons: Képp'-tdoune, Kall- 
keiitta. 
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Et cela pour toutes les colonies. 

Pour les Etats-Unis, où domine la langue anglaise, nous 
suivrons les mêmes règles, sans froisser cependant l'usage, 
et sans méconnaître les influences étrangères, — espagnoles 
vers la Floride, françaises vers le Mississipi, allemandes 
sur le Rio del Norte, — qui d'ailleurs s'imposent. 

La langue anglaise possède uno grammaire fort simple. 
Pour lire les cartes anglaises, il nous suffira de savoir quel- 
ques règles sur le pluriel et le génitif. Nous indiquerons les 
prépositions usuelles dans notre petit vocabulaire. 

Le pluriel se forme ordinairement par l'addition d'un s. 
Lorsque le nom se termine au singulier par ch, s, sh, ss, 
x, o, le pluriel ajoute es (Church, église, pluriel : Churches). 
Lorsque le nom se termine au singulier en y (sans voyelle 
avant y), au pluriel y se change en t; lorsque le nom se ter- 
mine au singulier en f ou fe on change ordinairement au 
pluriel f ou fe en ves. 

Le génitif se forme par l'addition d'un s , comme dans 
Land's End (Cap Finisterre). 

Prononciation anglaise 

Prononcer les mots et les termes étrangers convenablement 
est tout aussi utile que de les écrire logiquement, avec leur 
orthographe gouvernementale. 

Certes, une prononciation rigoureuse, exacte, serait im- 
possible. Ce qui est désirable et faisable, c'est de tendre nos 
efforts à prononcer de façon à nous faire comprendre des 
étrangers, et à les comprendre ; c'est de rendre les sons les 
plus caractéristiques de chaque langue, les sons généraux. 

Ainsi comprise, la prononciation des noms géographiques 
donnera les meilleurs résultats et s'imposera avant peu. 

Si jusqu'ici les noms géographiques ont été prononcés 
d'une façon ridicule: Wight (Vikt), Beachy (bé-a-chi), par 
exemple, c'est qu'aucun principe de prononciation, aucun 
élément n'était donné, en même temps que l'enseignement 
géographique. 

Que si au contraire, on avait fourni ces éléments, si on 
avait indiqué la manière de prononcer, si on avait rendu 
possible cette tendance à bien faire qui est innée en nous, 
elle se serait développée. 

J'en donnerai une preuve. 
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Xous prononçons Jbrl bien, presque comme nos voisins 
d'outre-Manche, un très grand nombre de mots anglais : 
nous les prononçons bien, parce qu'on nous en a indiqué la 
juste prononciation. 

Je ne veux en citer que quelques-uns : 

Nous prononçons : High-lift, Haï-lifL 

Plum-pudding, Pleumm-poud-duin-yw. 

Break, Brék. 

Whist, Ouist. 

Lunch, Leun'-ch 

Coolie, Cou-lie 

Steeple-chase, Stipl'-tché-ce* 

Meeting, Mit-inn'gu* . 

Beefsteak, Bifs-ték. 

Speech, Spitch. 

Toast, Tôst. 

Spleen, . Splinn* 

Clown, Klaowin. 

Groom, Groumm* 

J'arrête ces citations. Tous ces mots, nous les prononçons 
presque comme des Anglais. 

Pourquoi ne prononcerions-nous pas aussi les ncnis 
propres? 

Quelques-uns, il est vrai, sont entrés dans notre langue 
avec leur prononciation : nous disons Chekspire pour 
Shakespeare. 

Pourquoi ne pas faire de même pour les noms géogra- 
phiques? 

Certains ont déjà forcé l'entrée : 

Nous prononçons : Liverpool, Liceur-poul. 
^ New-york, Nou-îork. 

Singapour, Sin'-gha-pour. 

11 est nécessaire de généraliser ces heureux précédents. 
Le manque de règles précises empêchant seul cette généra- 
lisation, nous permettrons, en donnant des principes de 
prononciation et des exemples, une utile réforme. 

Sur le point de prononcer un mot anglais, l'attention doit 
se porter sur l'accent tonique. C'est un repos que la voix fait 
sur une syllabe, syllabe qui devient par suite longue el 
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accentuée ; celles qui suivent s'effacent. En français, l'accent 
tonique est sur la dernière, ou ravant-dernière syllabe ; en 
en anglais, l'usage le place sur des syllabes variables, 
souvent sur une des premières ; dans ce cas, une partie du 
mot prononcée brièvement semble presque retranchée. 

La prononciation anglaise est sans contredit la plus diffi- 
cile des prononciations européennes. On ne peut pour les 
voyelles donner des règles fixes, une transcription exacte; 
selon les mots le sens qu'elles représentent varie . Comme 
en français, les lettres muettes sont fréquentes. Nous pose- 
rons néanmoins des règles qui permettront de prononcer, 
au moins avec une nuance approchée, tous les mots an- 
glais (1). 

Les voyelles sont au nombre de six : 

A, se prononce a, ou é long (ex. village : vill-édje)* 
' E, accentué se prononce i ; en général e, ou é ; dans les 
terminaisons en er, eu bref; il est muet dans les terminaisons 
en en, éd. 

I accentué se prononce ai, dans les autres cas t ; suivi de r, 
a le son de eu bref. 

O se prenonco o, ou bien eu; est muet dans les terminai- 
sons en on. 

U, se prononce eu et ieu ; ou (s'il est précédé d'un r, 
entre b et ell, f et ell, p et ell) et iou (s'il est accentué). 

Y se prononce ai dans les monosyllables, i dans les poly- 
syllabes. 

Les diphtongues ont également une prononciation 
variable : 

AA se prononce d long ; 

AI, AY — é fermé ; 

AO — ai; 

AU — a ouvert ; 

EA — Hong, é, ou eu ; 



(1) Nous devons à l'obligeance de M. Oliver Holben, ancien profes- 
seur de l'Université de Cumberland, professeur d'anglais à l'Union 
française de la Jeunesse, la prononciation figurée que nous avons in- 
diquée dans notre partie anglaise; notre savant collaborateur s'est 
efforcé de rendre le plus fidèlement possible la prononciation an- 
glaise. 
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SB se prononce 


i long. 


El, ET 


— 


ai, oui. 


BO 


— 


i long. 


EU 


— 


iou. 


IA 


- — 


• 

t. - 


IE 


— 


i long. 


OA 


— 


ô long. 


01, OY 


— 


oï. 


00 


— 


ou, (foot, pied, se prononce : fvàtt). 


OU 


— 


aou, eu, ô. 


UT 


— 


oui, ou, i, quelquefois ai. 


AW 


— 


o, â. 


EAU 


— 


you, om, ô. 


BW 


-— 


iou, quelquefois ou s'il est précédé do 
deux consonnes. 


eau 


— 


iou . 


IEW 


— 


you. 


OW 


— 


aoùy ou, ô. 



Les consonnes F, R, V, se prononcent comme en français. 

B est muet après m dans la même syllabe ; 

— avant t » » » 

C devant a, o, u, les consonnes, et final, a le son do h ; 

— e, i, y se prononce ç ; 
suivi de ea, io, se prononce ch. 

D après une syllabe accentuée suivie de ia, ie, io, se pro- 
nonce dj. Pourtant cette prononciation est commune. 
O devant a, o, u, les consonnes, et final, se prononce dur 
(gh) comme Qn français ; 

— e, i, y se prononce dj ; muet dans gue, gui et 

devant n. 

H presque toujours aspiré ; muet après n initial. 

J se prononce dj. 

E muet avant n dans la même syllabe. 

L souvent muet dans alk, alv, alves, alk (surtout termi- 
naison) ; se prononce dans elf, olf, ulf, elk, ilk, ulk ; 
muet dans alm (une syllabe), excepté dans le mot 
realm, royaume. 

M pas de prononciation nasale ; son de l'm redoublé. 

N son de Tn redoublé ; muet après m dans la même syl- 
labe. 
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P muet au commencement des mots, lorsqu'il est suivi de 

n, s, t, et entre m et t. 
Q toujours suivi de u : se prononce kou. 
8 au commencement des mots se prononce comme en 
français ; suivi de u ou d'une diphtongue quelquefois 
ch (ou j.) ; comme j dans la terminaison sion; et comme 
z, lorsque, final, il est précédé de b, d, c, g, 1, m, n, r, 
w, y ; sinon comme ss; il est muet dans isle, island. 
T initiai se prononce comme en français, lorsqu'il n'est 
pas suivi de h ; il se prononce ch dans les terminaisons 
tial, tien, tion, tiate, tiary, et comme tch dans les 
terminaisons ture ; il est muet dans les terminaisons 
ten, tle, s'il est précédé de fr ou de s (castle, château, 
prononcer : Kas-s'f}. 
W se prononce ou ; muet devant r ; final souvent muet. 
X se prononce comme ks, ou z au commencement des 

mots, et comme geh dans les terminaisons xion. 
Z au commencement des mots se prononce comme en 

français, et comme j, quand il est suivi de u. 
Quelques sons composés viennent ajouter à la difficulté de 
la prononciation anglaise : 
Aroh se prononce ark, au commencement des mots. 
Ch — (ch. 

Oh — g dur [yh] devant a, o , u : final est muet 

en général. 
6m — n ; le g s'entend très faiblement* 

Kg — gn. 

Ph — f; muet devant th. 

So — s devant ei. 

Sok — sk. 

Sh — ché 

Th a un son particulier ; dur il se prononce en avançant lé 
bout de la langue entre les dents* et en sifflant for^ 
tement, comme si l'on voulait prononcer s ; doux il 
se prononce de la môme façon t mais en remplaçant 
le sifflement par la prononciation d'un z. Final, après 
avoir prononcé la lettre précédente, on finit le mot 
en appliquant le bout de la langue au bord des dents 
d'en haut ; et après avoir prononcé la syllabe finale, 
on retire la langue en môme temps derrière les dents. 
Wh, initial, se prononce ou. 



/iï 



La prononciation anglaise étant très difficile à rendre , 
étant variable même d'un Anglais à un autre, nous donnerons 
un très grand nombre d'exemples, qui permettront de ré- 
soudre toutes les difficultés. Nous indiquerons la pronon- 
ciation, non seulement d'une liste longue de noms géogra- 
phiques (de villes surtout), mais aussi de tous les termes 
(tels que head, castle, river) d'un usage si fréquent. 

Il est impossible de rendre strictement avec des lettres 
françaises les sons de la prononciation anglaise , nous es- 
saierons néanmoins de nous en rapprocher le plus possible. 

Exemples de prononciation : 



Aberdekn, 

Anglesey, 

Bath, 

Beachy, 

Bedford, 

Birmingham, 

Board, 

Brighton, 

Bristol, 

Buckingham, 

Bury, 

Byron, 

Cambridge, 

Canterbury, 

Cardigan, 

Carlisle, 

Chelmsford, 

Chester, 

Chichester, 

Chilehursï, 

cornwàll, 

Cumberland, 



ANGLETERRE. 

ab-eurr (I) ~dim\ 

anng'~gle*cû . 

bdsse. 

biteK4. 

bédd'-feurr*ddc. 

beurr' -minng iwha m m . 

bôrdd. 

braîf-eann. 

bris'-toL 

behK-inngue -humm t 

bér**i, 

baf-reunn* 

kèmrrï-bridje* 

kanri > -teurr*bér*i* 

kar'-di-gann. 

kar y 4aile\ 

tchélmms'-feurddi 

tches^teurVi 

tchV-tches-tenr. 

tchis*-le-heurslc. 

kornri'-oudll. 

keumm-beitr-lénnddi 



[[) Le Redoublement a pour but de faite prononcer fortement la 1 
lettre redoublée. — Eur final se prononce très vite, comme Upper qui 
se prononce eup-heui\ — Le th dur est indiqué par ss et le th doux par 
th. — Le signe ' indique la position de l'accent tonique. 
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Deal, 

Derby, 

Derbyshire. 

Devonshire, 

Dorchrster. 

Dover, 

DuRHAM, 

Englaxd, 
Epsom, 

ExETER, 

Falmouth, 
Ferry, 
Feunt, . 

FoLKSTONK, 
FoRELAND, 

Glolcestersiiire, 
Gloucester, 

GlILDFORn, 

Hampshire, 

Hastings, 

Hébrides, 

Hereford, 

holy head, 

Hithe, 

HCLL, 

Ipswich, 

Jersey, 

Kent, 

Kew, 

Kingston, 

Lanc aster, 

Lancashire, 

Leeds, 

Leicester. 

Lincoln, 

Liverpool, 

London 'Londres), 

Man, 

Manchester, 

Malborough, 

Mary, 



dite. 

der'-bi. 

derbi-chire. 

devo'n-chire. 

dor-tehes-teur. 

tkï-veur. 

deur'-amm. 

inngue'-g lanndd. 

ep'-sômm. 

eks-e-tcut\ 

fdlC-meusse. 

ferr'-é. 

flinntt. 

fôks'-stônc. 

for- lanndd. 

gloss-teur. 

glos$-teur~chirc. 

guiir-feurdd. 

hammpp*<hire . 

héss'-linngu-ze. 

héU-ri-diz. 

hérr'-feurd. 

hô-li hèdd. 

haithe. 

heulL 

ips-ouitch. 

Djeurf-si. 

kénnte. 

kiou. 

kinngué'-steunn. 

lann'-kasteur. 

lann'-ka-chhr. 

lidz. 

léss'-tenr. 

linngu-keunn. 

livv'-eur-poulc. 

leunn-deunn. 

mann. 

mann'-tehês-teurr,. 

mall-beiirr-rô. 

méri. 



MONMOUTH, 
MlDDLESEX, 

Newcastle, 
Newgate, 
Newton, 
New market, 
Norwich, 

NoTTDfGHAM, 

Oakham, 

Ouse, 

Oxford, 

Peel, 

Peterborough, 

Plymouth, 

PoRTSMOUTH, 

Ramsgate, 

Reading, 

Saint, 

Sgarboroug, 

Sheffield, 

Shrewsburv, 

Smeaton, 

Snowdon, 

Somerset, 

Southamptox, 

SlJNDERLAND, 
SWANSEA, 

Thames ( Tamise), 

Wales, 

Warwich, 

Westminster, 

Wight, 

Windsor, 

Woolwiciî, 

Worcester, 

York. 



Aberdeen, 

Argyleshire, 

Edinburgh, 
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monn'-meusse. 

midd-l'-sékss. 

niou'-kass-t-l'. 

niou'-guéte. 

niou^teun. 

niou'-mar-kétt. 

nor'-ritch. 

nott'-inngue-ha m m . 

okk-kêmm. 

ouze. 

aks'-feurrdd. 

pill. 

pitér'-beurr-ô. 

plï-meusse. 

ports' -mewse. 

rammss'-guéte. 

réd~'inngu\ 

sénnte. 

skar'-beu-rô. 

chéff-fildd. 

schrouz'-beurgg. 

smitt'-tcunn. 

snà'-donn. 

scumm'-eur-sétt. 

saouss-ammpp'-tonn. 

seunn-deitr-lanndd. 

soudnn-'si. 

témmz. 

ouélz. 

ouârr-ikk. 

ouéstt-minnsteutr. 

ouaitt. 

ouinn'-zeur. 

ououll'-itch. 

ouous-steitr. 

i-orkL 

ECOSSE . 

ab-eurr din\ 

ar-gaîU'-chire. 

ed'-inn-beurr-rô. 
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FlRTH OF FORTH, 
FlRTH OF CLYDE. 

Glasgow, 

Haddington, 

Leith, 

Perth, 

scotland, 

Skye, 

Thorxhill. 



firss-euvv- force. 

firss-euvv-klaidd. * 

gldss-gô. 

hadd'-inngue-teunn . 

léss. 

perce. 

skâtt-lanndd. 

skal. 

tom'-hilL 



Antrim, 
Belfast, 
Cap clear, 

CoNNAUGHT, 

Cork, 

Dublin, 

Galway, 

Ireland, 

Leinster, 

Meath, 

Munster, 

Ulster, 

Waterford. 



Ascension, 
Bombay, 
Calcutta, 
Canada, 
Ganges, 
Indu, 

Mauritius (Maurice), 
New-Zealand, 
Saint -Helena, 
Saint-Lawrence (Lau- 
rent). 



IRLANDE. 

ann'-trimm. 

beW-fâstt. 

hépp-klirr. 

konn-âtt. 

horh. 

deubb'-linn. 

gdll'-oué. 

airr'-lanndd. 

lenns'-teur. 

miss. 

meunn'-steurr. 

eul-steurr. 

ouâ'-teiirr-feurdd. 

COLONIES. 

as-cénn'-cheunn. 

bomm'-bé. 

kall-keutt'-a. 

kann'-à-da. 

gann'-djize. 

inn'-di-a, 

mâ-riche~i-eusse t 

niou-Zi-lanndd. 

sènnte-Héll-l'-na. 

sénntè-la-réunnce. 
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ÉTATS-UNIS. 



UNITED STATES : iou-nai-tédd-stéts. 



Allentown, 

AUBURN, 

Boston, 

Bowling Green, 

Brooklyn, 

Gairo, 

Cleavland, 

Chicago, 

Chattanooga, 

Détroit, 

Easton, 

Erie, 

Franklin, 

Gallatin, 

Geneva, 

Knoxville, 

Lexington, 

Memphis, 

Meadville, 

MlLWAUKEE, 

New-York, 

Norfolk, 

Niagara, 

Oswego, 

pottstown, 

PlTTSBURG, 
QUINCY, 

Raleigh, 
Red-Cloud, 

RlCHMOND, 

Salem, 
Saint-Paul, 
San Francisco, 
Sandusky, 
Schuylkill, • 



a'ilénn-taounn. 

iV-beurne. . 

bds'-teunn. 

bau'linng-grlnn' . 

brouk-linn. 

ké'-rô. 

kliv'-lanndd. 

chi-kâ'-gô. 

tchatt-a-nou'-ga. 

di- trotte'. 

is'-teunn. 

î-'ri. 

frannh'-linn. 

gal'-a-tinn. 

dje-ni'-va. 

nôks'-ville. 

léks'-inngu'-teunne. 

mémm'-flss. 

midd'-ville. 

mil-ouâ'-ki. 

nou-iwkk. 

nâr-fauke. 

ni-a'~ga-ra. 

dz-ouï-gô. 

pâtts'-tdoune. 

pitts'-beurgg. 

kou-inn'-ci. 

râ'-li. 

rédd'-kldoudd. 

ritch'-mewind. 

sé'-lémm. 

sénntt-pâ-oulV. 

sann-frann-ciss'-ko . 

sann-deuss-ki. 

skoull'-kill. 
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Slsolkhaxxa, 

TrENTOX, 

Utah, 
Wheeung. 



seuss-kouV-han'na. 
trenn'-teunn. 
iou'-tdh, 
houV-Ungit'. 



ÉTATS 

dont les noms offrent des difficultés de prononciation. 



CONNECTICUT, 


konn-nétti-keult. 


Delaware, 


déll'-e-ouère. 


IoWA, 


ai'-o-oua. 


New Jersey, 


niou-djeur-ci. 


Kansas, 


kann'-sass. 


Maine, 


meyne. 


Massachusetts, 


mas-sa-tehou'-setts. ' 


Michigan, 


mic'hi-gann. 


Ohio, 


ù-hai'-o* ! 


Rhode Island, 


rôde-aî'-lannd' . 


Tennessee. 


tènnéss-cV. j 




CANADA. 


East-Hope, 


istt-hôpp'. 


Guelph, 


gou-él/p. 


Greenviuj:, 


grinn'-ville. 

hamm-ill-teunn\ ^ 


Hamilton, 


Montréal, 


monnt-tri-âll ou mô-riall. 


Niagara Falls, 


ni-a'-ga-ra. 


Oneida, 


ô'-naî'-da. 


Québec , 


coui-bék, ou Kébec. 


Toranto, 


twdnn-to. 


Raleigh, 


râ'-li. 


Simcoe, 


simm'-kô. 


Waterloo, 


ouâ'-teurr-lou'. 


Vaughan, 


vânn. 


Wlxxipeg, 


ouinn'-i-pégiie. 



— Bi- 



ll 



SIGNIFICATION DES TERMES 



Si nous prenons une carte anglaise, nous y voyons figurer 
un grand nombre de mots qu'il est indispensable de saisir : 
Moutains, Hills, Range, Head, River, ou leurs abréviations 
M M , H 8 H d . Sur les cartes françaises, ces termes sont souvent 
conservés intacts ; on y lit par exemple : River Shannon, 
Beachy Head. Pour éviter des pléonasmes (cap Beachy Head), 
pour ne pas témoigner une ignorance souvent ridicule, pour 
ne pas tomber dans des fautes et des méprises grossières 
(Monts Range), il est de toute nécessité de connaître ces 
termes et leur exacte signification. Voici la liste complète de 
ceux qui se rencontrent le plus fréquemment : 



Alluvium, alluvion, 

AhciT, Archipelago, archipel, 

Are a, superficie, 

Asylum, asile, 

Bank, hauteur, banc, rivage, 

Barbier, barrière, 

Basin, bassin, 

Bath, bain, 

Battery, batterie, 

B. Bat, baie, plage, 

Bight, crique, 

Border, frontière, 

Borough, bourg, 

Bounoary, frontière, 

Branch, branche, 

Bridge, pont, 

Bury, maison, 

Cairn, monceau de pierres, 

Canal, canal , 

Gantreff, district (en pays de Galles), kann'-tréff. 

Cape, cap, képe. 

Castle, château-fort, câss'-ï. 

Cathedral, cathédrale, kass~ci'~drélL 



al-liou'-vi-eunn. 

àr-tchi-pél-ago. 

é'-ri-a. 

a-sai-'leumm . 

banque. 

bar'-rieiirr. 

bé-s'n. 

basse. 

baf-ear-i. 

bé. 
baitt. 

bôrdeurr. 

beurr-ô. 

bâoum'-deu-ri. 

brannehe. 

bridje . 

bérr'-i. 

kérnn. 

keu-ndhr. 



5. 
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Cemetery, cimetière, 


eémm'i-tér-i. 


Chain, chaîne, 


tchéni. 


Channel, canal, 


tschann-éll. 


Ghart, carte, 


tchârlt. 


Chine, Chine, 


tchaînn. 


Church, église, 


tcheurtch. 


Church-yard, cimetière, 


tcheuvtrh'-ydrd. 


City, ville, 


ciï-ti. 


Cuff ou Clift, pente, vallée, ro- 




cher, falaise. 


kliff. 


Close, enclos. 


klôce. 


Coast, côte, 


côst. 


Confluence, confluent, 


konn'-fliou-étice. 


Coppermine, mine de cuivre, 


kdppeurr-mainn. 


Cotswold, parc de moutons en 




pleine campagne, . 


kûts-ouôldd. 


Country, pays, 


keunn-tri. 


County, comté, 


kâoun'-ti. 


Crag, rocher, y 


kragg. 


Creek, petite baie, 


krique. 


Défile, déûlé, 


di-faill'. 


Degree, degré, 


di-grt'. 


Dell, vallée, 


déll. 


Désert, désert. 


déz-'ewrtt. 


Diocess, diocèse, 


dai-o-céce. 


Dip, dépression, 


dipp. 


District, district, 


dis'-triktt. 


Division, division, 


di-vi'-jeune. 


Dock, bassin, dock, 


dak. 


Down, colline, dune. 


daotïnn. 


Drift, courant, 


driftt. 


East, est, 


istt. 


Eastern ou Easterly, oriental, 


is-teurn. 


Environ, environ, 


inn-vaî'-reunn. 


Equinoctial line, équateur, 


ikoui-nâkk'-chal-lainn . 


Estuary, estuaire, 


es'-tiou-a-ri. 


Exhibition, exposition. 


eks-hi-bich'-eimn . 


Fall, chute, 


fdll. 


Farm, ferme, 


fdrmm. 


Feet (pi.), pieds, 


fitt. 


Fœld, champ, 


fildd. 
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Fight, combat, 

Foot, pied, 

Ford, gué, 

Fohest, forêt, 

Fort, fort, 

Fortress, forteresse, 

Garden, jardin, 

Gâte, porte, 

Gates (of a dock),portes d'un bassin, 

Glacier, glacier, 

Goldfœld, mine d'or, 

Ground, terre, fonds, 

Group, groupe, 

Grove, petit bois, 

Gulf, g., golfe, 

Hall, salle, 

Halfway, mi-chemin, 

Hamlet, hameau, 

Harbour, port, 

Haven, havre, 

H d . head, cap, 

Height, hauteur, 

Height in feet, hauteur en pieds, 

Highland, pays haut, 

High-water mark, ligne de haute - 

mer, 
H 1 . Hill, colline, 
HiLLOCK, éminence, 
Hospital, hôpital, 
House, maison, 
Hundred, district, centurie, 
Ice, glace, 

Ice barrier, barrière de glace, 
Island, île, 
Isle, île, 

ISLET, îlot, 

Isthmus, isthme, 
Jonction, embranchement, 
Kilomètre, kilomètre, 
Kirk, église, 
L.Lake, lac, 



faitt. 

foûtt. 

fôrdd. 

for'-estt. 

fôrtt. 

fôr-tréce. 

gârd'-dénn. 

guétt. 

guets (of -a-dock). 

glé-ci-eur. 

goldd'-fildd. 

grâounndd. 

groûpp. 

grôv. 

gueidff. 

hdle. 

hâff-oué. 

hamm'-létt. 

hd^-beurr. 

hév'-n. 

hédd. 

haité. 

haite-inn-fitt. 

haî-lanndd. 

haî-oua-teur-mârkk\ 

hill. 
hili-dkk. 

hâss-pit'-éll. 

hâoùsse. 

heunn'-drédd. 

ake. 

aice barrieur. 

aî'-lénndd. 

aill. 

ailétt. 

istt-meuss. 

djemnkk'-cheunn'. 

ki-lo-mV-teur. 

keurk. 

léke. 
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Laxd, pays, terre, 

Laxdflood, inondation, 

Laxe, rue étroite, défilé, 

Lathe, district {de Kent , 

Latitude, latitude, 

Light, feu, 

Lighthouse, phare, 

Lise, ligne, 

Longitide, longitude, 

Lowlaxd, pays bas, 

Map, carte, 

Market, marché, 

Marsh, marais, 

Mead, pré, 

Meadov, pré, 

Midland, pays moyen. 

Mile, mile, 

Max, moulin, 

Milldam, barrage de moulin, 

Mine, mine, 

Minster, église, 

Mission, mission, 

Missonary St., missionnaires 

(station de), 
Mole, môle, 
Moor, marais, 

M 1 . Mount, mont, montagne, 
M c . Montain, mont, montage, 
M 1 . Mouth, bouche, 
Native state, état indigène, 
Ness, cap, 
North, nord, 
Northerly, septentrional, 
Northern, septentrional, 
Orseryatory, observatoire, 
Océan, Océan, 
Oyster, huître, 
Palace, palais, 
Parish, paroisse, 
Park, parc, 
Part, district, (de Lincoln', 



lanndd. 

lannd-fleùdd.' 

lénne. 

lêth'. 

latV-tioude. 

lait. 

laite -Mousse. 

lainn. 

lonnd'-jitieude. 

lo'-lannd. 

mapp. 

mdrr-kétt. 

marche. 

midd. 

médaV-ô. 

midd' -lanndd. 

maïle. 

mUL 

miW-damm. 

mainn. 

minn'-steur. 

mich'-eunn. 

mieh'-eunn-e-ri. 

môle. 

mourr. 

mâounntt. 

mâonn'-tinn. 

mâ-ousse. 

nétive stéte. 

néce. 

norse. 

norr-sevrr-li. 

norr-seurnn. 

ob-zér'-vet-ori. 

o-cheunn. 

ois'-teur. 

pall'-èce. 

pâ-rich. 

pârkh. 

pilrtt. 
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Pass, passage, 


pâss. 


Passage, passage, 


pdss'-sédje. 


P a th, sentier, 


pâss. 


P. Peak, pic, 


pique. 


Peninsula, péninsule, presqu'île, 


pénn-inn '-cheu-le 


Pièce, partie, 


pice. 


Place, place, 


pièce. 


Plan, plaine, 


pleine. 


Plateau, plateau, 


plateau. 


P. Point, pointe, cap, 


poinntt. 


Pôle, pôle, 


pôle. 


Pond, étang, 


pânndd. 


Pool, étang, 


poùll. 


Port, port, 


pôrtt. 


Possession, possession, 


pe-zézch'-eunn. 


Province, province, 


prd-vinnce. 


Railwat, chemin de fer, 


réll-oué. 


Range, colline. 


rénndje. 


Râpe, district (de Sussex), 


répe. 


Ravine, — 


ravine*. 


Reach, étendue de rivière, 


ritch. 


Rref, récif, 


Tiff. 


Référence, légende, renvoi , 


réff-e-rénnce. 


Rib, côte, " 


ribb. 


Riding, district (d'York), 


rai'-dinngù . 


River, rivière, fleuve, 


ri'-veur. 


* Road, route, rade, 


rôdd. 


Rock, rocher, 


rdckk. 


Rhin, ruine, 


roù-'inn. 


St- Saint, saint, 


sénntt. 


Saltmarsh, marais salant, 


sâltt'-marche. 


Sand, sable, 


sanndd. 


Scale, échelle, 


skéle. 


School, école, 


skoûle. 


Sea, mer, 


scie. 


Settlrmknt, établissement. 


séf-le-menntt. 


Shelf, écueil, 


chélff. 


Shire, comté, 


shaire. 


Shoal, banc, 


chôll. 


Shore, rivage, 


chôre. 


Sound, détroit, 


saoûndd. 
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South, sud, 

Southern, méridional, 

Southerley, méridional, 

Speat, torrent, 

Spring, source, 

State, état, 

St. station, station, 

Stone, pierre , 

Strait, étroit, détroit, 

Strand, rivage, 

Strath, vallon, 

Stream, courant, 

Street, rue, 

Suburb, faubourg , alentours, 

Tarbland, plateau, 

Terrace, terrasse, 

Territory, territoire, 

Tide, marée, 

ïide-gate, ras de mer (pass: étroit), 

Tide-way, ras de marée, 

Tombe, tombeau, 

Top, sommet, 

Torrent, torrent, 

Tower, tour, 

Town, ville, 

Tramway, tramway, 

Tunnel, tunnel, 

Valley, vallée, 

VnxAGE, village, 

Volcano, volcan, 

Walk, allée, 

Wall, muraille, 

Wapentake, district (de 3 comtés), 

Ward, district (de 4 comtés), 

— quartier, 
Water, eau, mer, 
Watermell, moulin à eau, 
Watershed, inondation, 
Way, chemin, 
Wbll, puits, 
Wbst, ouest, 



sâouss. 

sauth'-ewrrne. 
sauth'-eurrli. 
spit. 

sprinngu'. 
s tête. 

sté'-cheunn. 
stône. 
strété. 
stranndd. 
strasse. 
strimm. 
stritt 

seitbb'-eurrbb, 
téble-lanndd . 
térr'-éce. 
té-ri-to'-rù 
taide. 

taîdef-gûéte. 
taidë-oué. 
.toûmen. . 
tâpp. 

tâ-fenntt. 
taoù-enn. 
taoûnn. 
tranm J -wé. 
teunn'-néll. 
val'-li. 
wl'-édje. 
vâl-ké'-nô. 
ouâkk. 
ouâll. 

ouâpp'-énn-téke. 
ouârdd. 
ouârdd. 
ouâ'-teur. 
oiiâ-teur'-mill. 
oitd-teur'-ckédd. 
oué, 
ouéll. 
ouest t. 
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Western, occidental, 

Wharf, quai, port de rivière, 

Wilderness, désert, 

Wdîd, vent, 

Wind-mill, moulin à vent, 

Wood, bois, forêt, 

World, monde, 



oués-teurnn. 

ou-ârff. 

ouïV-deur-ness. 

ou'-inndd. 

ouin'dd'-mill. 

oùoudd. 

ouôrldd. 



Mots entrant en composition: 



A, un, une, 

Above, au-dessus de, 

And, et, 

Between, entre, 

Black, noir, 

Blue, bleu, 

British, anglais, 

Broad, large, 

Central, central, 

Centre, centre, 

Deep, profond, 

F air, beau, 

Fell, montagne pierreuse. 

Fertile, fertile, 

Fresh, doux, 

From, de, 

Great, grand, 

Green, vert, 

Gold, or, 

High, haut, 

Hope, espérance, 

Ixner, intérieur, 

King, roi, 

Light, léger, 

Uttle, petit, 

Long, long, 

Low, bas, 

Middle, milieu, 

New, nouveau, 

Op, de, 

Old, vieux, 

On, sur (une rivière), 



a. 

abeuve. 

annd. 

bi-tou'-lnn. 

blakk. 

bliou . 

britt-ich. 

brodd. 

cénn'-trélt. 

cénn-tewT. 

dipp. 

fère. 

féll. 

feurr'-till. 

fréch. 

fromm. 

grétt. 

grine. 

gàldd. 

haï. 

hope. 

inn'-nmr. 

kinngu*. 

laite. 

UW-tV. 

lonngu. 

là. 

mid'-d'l. 

niou. 

âv. 

àld. 

ùnn. 
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Or 9 ou, 


orr. 


Ou ter, extérieur, 


aou'-teur. 


Upon, sur (une rivièreï, 


eup-pânn'. 


Quebn, reine, 
Red, rouge, 
Royal, royal, 
Sandt, sablonneux, 


quou'-inn. 
rédd. 
roï-éll. 
sann'-di. 


Square, carré, 

Square mile, mille carré, 

Stéril, stérile, 


squouère. 

squouére-maïle 

stérilL 


The, le, 


te. 


Three, trois, 


tri. 


To, à, en, 


tou. 


Upper, supérieur, 
Warm; chaud, 


eupp'-peurr. 
ouârmm. 


White, blanc, 


houaite. 


With, avec, 


oui-the. 



ÉCOSSAIS. 

Ben, mont, montagne, bénn. 

Firth, embouchure, golfe, détroit, feurrss. 

Glen, vallée étroite, glénn. 

Loch, lac, Idkk. 

Strath, grande vallée étroite, strass 



Bog, tourbière, 
Ho, village, ferme, 
Lough, lac, 
More, mont, 
Slievr, montagne, 



IRLANDAIS. 

bâgg . 

ko. 

Idkk. 

maurr. 

sliv. 



III 
GÉOGRAPHIE MATHÉMATIQUE 

Réduction des échelles. 

L'échelle, c'est-à-dire le rapport entre l'étendue réelle des 
terres et leur réduction sur la carte , est la plus utile notion 
à connaître. 
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Sans échelles, il est de toute impossibilité de se représen- 
ter le sol que la carte a mission de figurer. On ne peut sans 
elles résoudre aucun problème ; sans elles, une carte devient 
vague, sans signification, sans utilité. 

Si les Anglais se servaient de notre système métrique, 
comptaient en mètres, en kilomètres, il n'y aurait aucune 
difficulté à comprendre leurs échelles. 

Au lieu d'employer nos unités, ils comptent par pouce et 
par mile. 

De là, la nécessité de réduire leurs échelles aux nôtres, de 
les transformer en fractions, parlant à notre esprit, à notre 
imagination, et que nous comprenions. 

Les Anglais ont adopté comme premier méridien un 
grand cercle du globe passant par l'observatoire de Green- 
wich. 

Greenwich est une grande ville de 167,000 habitants, bâ- 
tie sur les bords de la Tamise ; elle est comme une annexe 
de Londres, étant subordonnée à l'administration municipale 
de la capitale britannique. 

Le méridien de Greenwich (prononcer : Grinn-idch) est situé 
à 2° 20' 14* à l'ouest de celui de Paris. Aussi pour convertir 
des degrés de longitude marqués sur une carte anglaise en 
degrés dé longitude tels que nous les comptons, devrons- 
nous tenir compte de cette différence , devrons-nous ajouter 
2° 20' pour les positions situées à l'ouest de Greenwich, et 



Ainsi : 






A l'ouest de Greenwich 


• 
• 


Berwick, long. ang. 


.2' sera à 


4*20' long, de 


Liverpool. — 


3- — 


5°20' — 


Belfast — 


5°50' — 


8»10' (7-70') — 


Bakel (Sénégal) — 


li«40< — 


15* — 


Chicago (Etats-Unis) — 


87-40' — 


90- — 


Tolraantepec(Am.cent.) — 


95» 10' — 


97*30' — 


A Test de Greenvich : 




1 Carcassonne — 


2-20' — 


0- — 


Briey — 


6-20» — 


4> — 


Hanover — 


9-50' — 


7*30 — 


Sues — 


32-20 — 


30» — 



Auckland (N.-Zetande) — 174»50 — 172*30' — 

Deux remarques sont à noter: 1° Comment opérer pour ré- 
duire une longitude orientale anglaise, passant entre Green- 
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wich et Paris? Il est impossible dans ce cas de retrancher 2°20', 
distance de Greenvich à Paris, du nombre donné qui est 
plus faible. Ainsi M amers, en France, Fort Teilbury , en An- 
gleterre, sont à 0°20' est de Greenwich ; quelle est leur 
longitude de Paris ? Elle est de 20' inférieure à la distance 
totale; c'est-à-dire que pour trouver leur longitude de Paris, 
on retranchera la longitude anglaise de 2°20'. 

Marne rs, longitude orientale anglaise 0°20', sera à 2° de 
Paris, longitude occidentale. La longitude anglaise orientale 
devient dans ce cas occidentale par rapport à Paris. 

2° L'île Delarov (Aléoutienne) est située à 179° longitude oc- 
cidentale de Greenwich. Pour réduire ce degré, nous devrions, 
avons-nous dit, ajouter2°20'. Nous aurions .'longitude 181°20', 
de Paris. Or on ne compte les longitudes, vers l'est et 
vers l'ouest, que jusqu'à 180°(180 X 2 =360°). Que décider? 
Cette position s'avancera de 1°20' sur l'autre hémisphère (qui 
compte à partir de Paris les degrés de à 180) ; elle attein- 
dra donc le 178°40', longitude orientale de Paris. Toutes les 
fois que la longitude anglaise dépassera 177°40' longitude oc- 
cidentale, cette conversion en longitude orientale de Paris 
aura lieu. 

Les cartes anglaises indiquent la longitude de Greenwich 
par ces mots : 

Soit i° East (est) ou West (ouest) longitude ; 

— 1* East ou West of Greenwich ; 

— !• East ou West from Greenwich. 

En énonçant la latitude, on ne tient pas compte en général 
des secondes, une seconde ne mesurant qu'une trentaine de 
mètres. 

Les Anglais, bien que faisant presque toujours passer leur 
méridien initial à Greenwich, l'ont compté quelquefois à 
partir de l'église Saint-Paul de Londres, située plus à l'ouest 
d'environ 3'. 

Abordons la question des échelles. 

Sur les cartes anglaises, l'échelle est indiquée par le mot 
« scale » (échelle). 

Voici les principales formules avec leur résolution : 

1° Scale : oooDôô» ou * : *, 000,000. Echelles semblables 
aux nôtres, qui se lisent le millionième, et pour lesquelles un 
centimètre de carte représente 10,000 mètres, ou \0 kilo- 
mètres de terrain. 
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2» Scale : 3 degrés to \ INCH (3 degré s pour un pouce.) 
Le degré vaut en mesure française iii km lii m ; et le pouce 
O m .O 25 mm 99. 

D'où m 025 mm 99 de carte, ou 

2° 599 représentent 333,333 mètres de terrain 

1° représente 333,333 jaûac . .. 

2 599 = * 28 > 254 mètres. 

L'échelle de la carte sera par suite kostsw"- 

3° Scale of miles (échelles en miles) o 5 10, ou scale of 

ENGL1SH MILES, OU SCALE ENGLISH MILES. 

Une sérieuse difficulté se présente : il y a deux sortes de 
miles anglais : le mile marin ou géographique d'Angleterre 
ou mile de 60 au degré, qui vaut par suite 1 ,852 mètres, et, 
étant la soixantième partie du degré, mesure une minute de 
degré équatorial ; presque tous les navigateurs font usage 
de cette unité, précieuse pour eux. Le mile légal anglais, ou 
mile statut, au contraire, ne mesure que 1,609 mètres et n'est 
que la 69 e partie du degré. 

Les cartes anglaises marquent quelquefois : Scale : 
english mile 60 to a degree , (mile anglais, de 60 au 
degré ) ; 

D'autres fois : 69 (ou mieux 69,06) to a degree. 

Dans ces cas, pas de difficulté. Mais si le mile employé n'est 
pas spécifié, on sera réduit à supposer le mile marin sur les 
cartes marines, le mile légal pour les cartes scolaires et or-' 
dinaires. 

Supposons une échelle de ~ 10 miles marins, 

de 60 au degré. Avec le décimètre, nous mesurons l'échelle ; 
nous lui trouvons, je suppose, 20 mm , 

Nous dirons : 

20 ram ou2 c représentent 1852 X 10, soit 18,520 mètres, 
lo représente J^20 =9260 m ^^ 

L'échelle de la carte sera par suite : 9 26 1 000 . 
Supposons la môme échelle en mile légal de 69,06 au 
degré : 

20 mm ou 2° représentent 1609 X 10, soit 16090 mètres 
1C ^présente 16090 = %m mètres 

2 ' 

L'échelle de la carte sera par suite : goV^ôû- 
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4° Echelle la plus commune : 

Scale : i (one) inch to a mile (un pouce pour un mile) ; 

2o,3Hinchesto a mile (25 pouces 344 pour un mile); 

2 i/2 inches to the mile (2 pouces et demi pour un 
mile) ; 

70 miles to the ixch (70 miles pour un pouce) ; 

Ou 70 MILES TO AN INCHES ; 

English mile =2,53 in (pour inches) (4 mile anglais 
pour 2 pouces 53). 
Echelle de un pouce pour un mile : 

2 cent. 599 représentent 4 ,609 mètres, 
i — représente *-||= 649 m. 08. 

l'échelle de la carte sera de : jnwâ* 
Échelle de 25 pouces 344 pour un mile : 

25 pouces 344 valent 65 cent., 874 
d'où 65 cent., 874 représentent, 4609 m. 
4 — représente ^ = 24 m 5. 

l'échelle de la carte est : 2 -jâ). 
Échelle de 2 pouces 4/2 pour un mile : 

6 cent. 49 représentent 609 m. 
1 _ représente ^ = 247 m. 

Péchelle de la carte est j^iûi* 
Échelle de 70 miles pour un pouce : 
4 pouce, soit 2 cent. , 599 représente 4 4 2 k 630 m . 

4 — représente ^ g = 43,355 ». 

l'échelle est le i*i 



433 500* 

Ce résultat s'obtient plus facilement en multipliant 
61,908 (échelle du One inch) par le nombre de miles 
(dans cet exemple, 61,908 X 7 = 4,333,500). 
Échelle de 4 mile anglais pour 2 pouces 53 , 

soit 6 cent. 57 pour 4,609 mètres de terrain, 
donnant l'échelle de grW 
Quelle que soit la combinaison des termes anglais, les unités 
et les fractions employées, il est facile, ces exemples le prou- 
vent, de réduire toute les échelles anglaises en échelles 
fractionnelles exprimant en centimètres et en mètres 
l'étendue du terrain comparée aux dimensions de la carte ; et 
que nous pourrons facilement rapprocher des cartes que nous 
connaissons au l0 d, m , au g^ooo, au } ](H \ )M) , au ^\ nt ; 
aux plans au ^ l m , au i0 ^ , au ? î^. 
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IV 
CARTOGRAPHIE ANGLAISE 

Le gouvernement anglais , qui n'eut longtemps aucune 
carte détaillée du territoire britannique capable de rivaliser 
avec notre carte de Cassini et celle de notre état-major, 
achève la publication d'une grande carte au grlôs, soit un 
pouce par mile, ce qui a fait appeler cette carte « The One 
inch » (le un pouce), comme on nomme la nôtre « le 80,000 mo ». 

La première partie de l'œuvre comprenant l'Angleterre et 
le pays de Galles porte le titre de « The ordnance gênerai 
map of England and Wales» (carte générale d'artillerie 
d'Angleterre et du pays de Galles). Elle a été dressée par le 
service (Survey) trigonométrique ; elle se divise en iiO par- 
ties. Quelques parties sont imprimées sur de simples feuilles 
(grandeur 70 cent., sur 103 cent.), qui se vendent : simple 
3 fr. 12 c, en couleurs 5fr. 62 c. chacune; d'autres parties 
sont imprimées sur 2 ou 4 petites feuilles, qui se vendent, 
simple 1 fr. 25, en couleurs 1 fr. 87. 

L' «One Inch» d' «Ireland» est également publié : chaque 
feuille coûte 1 fr. 25. 

L' « One Inch » de « Scotland » (Ecosse), dressé le dernier, 
se vend 2 fr. 18 par feuille. 

Ces cartes topographiques sont destinées à avoir une édi- 
tion géologique. 

A côté de cette grande carte nationale, les îles Britan- 
niques possèdent deux œuvres cartographiques remar- 
quables : la carte des paroisses et la carte des comtés. 

La carte des paroisses d'Angleterre et d'Ecosse (The 
ordnance maps of parishes in England, Wales and Scot- 
land), construite à l'échelle de 25,344 pouces par mile 
( s °iï rïw ou i~5oo) se nomme communément le « 25-inch ». 
Cette échelle permet d'indiquer toutes les constructions , les 
jardins, toutes les particularités du sol. La publication de 
cette carte est très avancée, si môme elle n'est achevée. 

La carte des comtés, ou « Six-Inch », au r -ooo,est en partie 
achevée. 
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Parmi les cartes publiées en Angleterre se trouvent: 

— Carte des chemins de fer et stations d'Angleterre au 
i& lW) « Large scale railway and station map of England 
and Wales », en 24 feuilles, mesurant, réunies, 3 m. 20 sur 
2 m. 85. 

— Carte de l'île de Wight au ^r™. 

— Cartes de Londres et de ses environs, au ^-^ (London 
and its suburbs) ; au ^^ (London and its environs) ; au 

ao ôoo (on virons of London), 6l l w 

— Atlas des Indes, construit d'après les travaux du service 
trigonométrique des Indes, en 177 feu : llcs(de 103 cent, sur 
70 cent.), à l'échelle du gVooo* 

— Carte de Cevlan, même échelle. 

— Carte de la colonie de Natal, J44 ôôo« 

— Carte de l'île Maurice, ^-(j^. 

— Carte de la Trinité, 2 44 1 m» 

— Carte des îles Bermudes^g^. 

— Carte de la Jamaïque, 150 ^»« 

— Carte de Chypre, m l m . 

et un grand nombre d'atlas, parmi lesquels on cite le « Royal 
atlas of modem geography », de Alex. Keith Johnston, 
comprenant 48 cartes et un index, édité avec luxe (157 fr. 50); 
l'atlas de Philipp, composé des cartes populaires à six pence. 



V 

SYNONYMIE GÉOGRAPHIQUE 

La nomenclature adoptée sur les cartes anglaises diffère 
souvent de celle de nos cartes* 

Les Anglais ont justement conservé quelques noms étran- 
gers avec leur forme étrangère (Dresden, Valencia, Barcelona); 
mais, à notre exemple, ils ont trop souvent défiguré certains 
noms de ville, marquant ainsi : Genoapour Genova, Leghorn 
pour Livorno ; ou Milan, Turin, Rome, Naples, Florence pouL 
Milano, Torino, Napoli, Firenze ; Munich, Prague, Cologne 
pour Mûnchen, frag, Koln. 

Quoi qu'il en soit, grâce aux tableaux de synonymie géo- 
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graphique, que nous avons tracés dans notre Seconde Partie, 
la lecture des cartes anglaises n'offrira pas de difficultés 
sérieuses. 

On devra traduire certaines appellations, telles que North 
Sea (mer du Nord), Cape of Good-Hope (cap de Bonne-Espé- 
rance), et peut-être certains noms spéciaux, tels que English 
channel (Manche), strait of Dover (Pas-de-Calais), s'interpré- 
tant aisément. 

Toutes les fois que, sur la carte anglaise d'une colonie 
anglaise, on trouvera un nom orthographié solon l'usage 
anglais, on adoptera ce nom avec sa forme indigène, si Ton 
a besoin de l'écrire dans un texte français ; on aura soin, 
toutes les fois qu'on rencontrera un nom d'un pays qui n'est 
pas soumis à la puissance anglaise et qui n'emploie pas pour 
écrire les caractères latins, de transcrire dans les textes 
français non pas seulement chaque lettre, mais les sons 
qu'émettraient les Anglais en lisant ce mot : c'est un peint 
capital. Ainsi les noms écrits par les Anglais Ogowai, 
Wargla, Darfoor, Tsad devront être écrits par nous Ogooué, 
Ouargla, Darfour, Tchad. 

Ces conseils ne s'adressent pas seulement aux géographes, 
leur portée est plus générale ; doivent y songer et les suivre 
tous ceux qui ont à transporter un nom géographique d'un 
texte anglais dans un texte français. 



TROISIÈME PARTIE 

LECTURE DES CARTES FRANÇAISES D'ALLEMAGNE, 

DE GRANDE-BRETAGNE 
ET DES COLONIES ANGLAISES 



Je l'ai déjà dit , toutes les cartes françaises défigurent les 
noms allemands : Baden et Wiesbaden deviennent Bade et 
Wiesbade ; Magdëburg, Magdebourg; Frank furt, Francfort ; 
Coin et Mûnchen, Cologne et Munich. 

Grâce aux vœux unanimes des derniers congrès géogra- 
phiques, ces abus de francisation finiront, peut-être, par 
disparaître, ou au moins par être enrayés. 

Comment, dans cette situation, essayer actuellement de 
prononcer les noms indiqués sur une carte française, ne sa- 
chant si ces noms sont étrangers ou francisés ? Des géogra- 
phes bien intentionnés se sont eux-mêmes égarés, et dési- 
reux d'indiquer Tu avec inflexion (û), en ont mis partout où 
leur oreille entendait le son u, comme sur les mots français 
Munich et Nuremberg ! 

Si Ton ne se sert pas uniquement de cartes allemandes 
pour étudier la géographie et suivre le mouvement des pays 
allemands, de cartes anglaises pour la Grande-Bretagne et 
ses colonies, il est utile, à côté d'une bonne carte française, 
d'avoir au moins une petite carte étrangère, et cela en vue de 
la prononciation, pour se rendre compte des mots étrangers 
que nous avons conservés, ou de ceux que nous avons fran- 
cisés. 

Les notions, qui précèdent, donnent des règles précises de 
prononciation et permettront , après avoir contrôlé l'origine 
allemande ou anglaise de chaque nom, de le prononcer 
comme il convient. 
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Le congrès géographique de Bordeaux, lenu en 1882, a 
émis le vœu que tous les noms géographiques soient pro- 
noncés comme ils le sont dans leur pays d'origine. 

Nos tables des termes géographiques permettront, dans 
tous les cas, d'éviter les pléonasmes, qui peuvent si facile- 
ment se glisser en français. Ne dites pas, par exemple, les 
monts Fichtelgebirge, les forêts du Bôhmerwald, le lac de 
Ghiemsee, le ruisseau du Weissbach, puisque Gebirge 
signifie monts, Wald forêt, See lac, Bach ruisseau. 



La lecture des cartes demande une étude particulière : 
c'est une science. 



FIN. 
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In- fol. rel. en d 'mi-chagrin, -f- 32 60 

ATLAS GÉNÉRAL, édition complète, composée de 36 cartes coloriées et 
gravées sur cuivre. Golha, 1883. in-8, cartonné. -f- 6 75 

Relié en demi-chagrin, plats toile. 4- 8 » 

ATLAS GÉNÉRAL, édition de 20 cartes coloriées et gravées sur cuivre. 
Extrait du précédent. Petit in-folio oblong, cartonné. -f- 4 » 

DCRGHAUS. — Chart of the world. 8 feuilles col.-f- 16 50 

Pour les acheteurs du Grand Atlas de Siieler. 12 60 

CARTE DE LA PROVINCE D'ALGER, au 1/200,000, indiquant les alti- 
tudes, les villes, les villages, les hameaux, les caravansérails, les fond ou ks, 
les, simples lieux de imite, avec les moyens de communication de toutes na- 
tures, depuis la voie ferrée jusqu'à la piste à peine tracée que suivent les 
muletiers. 

4 feuilles gravées avec soin et tirées en trois couleurs. 10 » 

Collées sur toile, avec gorge et rouleau et vernies. 25 » 

KIEPERT (Heinrich). — Khiner Schul-Atlas. 4« édition. Berlin, 1878. In-4 

de 22 cartes en couleur, cartonné. +4- 1 50 

— Neuer Hand- Atlas ûber aile Theile der Erde. 2 e édition, complète, revue et 
corrigée. Berlin, 1880. Grand in-folio. + -h 57 » 

Relié en demi-chagrin,' plats toile. ++ v 67 50 

— Carte murale physique de France, en 4 feuilles (muet.). + 4- 6 75 

— — montée avec rouleau. ++ 12 50 

— Carte murale politique de France, en 4 feuilles. + + 6 75 

— — montée avec rouleau. -f + 12 50 
MOIIL. — Carte de l Europe centrale. 1 2 feuilles. -f-+ 17 50 
STIELER (A.). — Grand Allas, Nouvelle édition, revue et augmentée par Pe« 

termann, Bergdaus et Vogel. Gotha, 1882. 95 cartes gravées sur cuivre et 



coloriées, avec un texte en français et un vocabulaire a lemani-fiançaU <]< * 

termes généraux d'astronomie et de géographie. Relié en demi-chagrin, 

pi ils toile. 8G » 

Relié en demi-cuir de Russie. 90 > 

Suppléments : 

Petermann. — Carte de la Méditerranée. 8 feuilles au 1/3,500, 000. 15 » 

Pour les acheteurs du Grand Atlas de Stieler.+ 8 » 

Mayr. — Atlas der Alpen. 8 feuilles, -f- 12 50 

SYDOW. — Phymche Wundkarte von Europa. 1/4,000,000. 4 e édition. 

Gotha, 1871. 9 feuilles in-folio. + 6 70 

Collée sur toile. 13 50 

— Africa. 1/8,000,000. 3 e édition. Gotha, 1870. 6 feuilles In-folio. -f 5 55 

Collée sur toile. 11 » 

— Nordund Sûd-Amcrika. 1/8,000,000. 3« édition. Golha, 1871. 10 feuilles 

in-folio.-f- 6 75 

Collée sur toile. 13 50 

— A tien. 1/8,000,000. 3" édition. Gotha, 1871. 9 feuilles in-folio. -f G » 

Collée sur toile. 1 3 » 

— Australien. In Mereator's Projecl'on. Golha, 1868. 6 feuilles in-folio. +G » 

Collée sur toile. 11 50 

Cartes en caoutchouc en relief : 

Paris et ses environs à l'échelle de 1/85,000. 45 » 

Ems. 7 50 

Hombourg» 6 25 

Wiesbadcn* 9 50 

— en relation géognoâtique. 16 25 

Bade-Bade. 10 SV 

Wilhelmshoehe et environs, jusqu'à Welmar. 3 75 

Eisenach. 6 25 
Voir aussi notre Catalogue spécial de Géographie. 



GLOBES TERRESTRES 

GLOBE TERRESTRE de 1 1 centimètres. Écrit, revu et corrigé par le profes- 
seur H. Kiepert. Monté sur pied en bois. 7 50 
Le même, avec Demi-méridien gradué. 1 4 » 
GLOBE TERRESTRE de 21 centimètres. Ecrit; revu et corrigé par le profes- 
seur H. Kiepert, avec l'indication des frontières politiques. Monté sur pied 
en bois. 20 » 
Le même, monté sur pied en fonte avec demi-méridien gradué en 
laiton. 39 » 



GLOBE TERRESTRE de 34 centimètres. Écrit, revu et corrigé par le profes- 
seur H. Kiepert, avec l'indication des frontières politiques. Monté sur pied 
en bois. 32 » 

GLOBE TERRESTRE MUET EN PLATRE EN RELIEF de 34 centimètres, 
par le professeur H. Kiepert. Monté sur pied en bois. 32 » 

GRAND GLOBE TERRESTRE de 80 centimètres. Dressé par le professeur 
H. Kiepert. Avec méridien, horizon, horomèlre, boussole^ etc. Nouvelle édi- 
tion corrigée, avec indication des courants de mer et des voies de communi- 
cation par bateaux à vapeur. 37 S » 



ÉDUCATION ET ENSEIGNEMENT 

RATHIAS (Claude). — V Indispensable du cultivateur, contenant Barème des 
mesures de capacités usitées en France pour les grains, et Barème pour les 
les différents usages de la vente des farines. 8 e édil. 1 vol. in- 18. 2 y 

BRAUN (Th.). — Cours théorique et pratique de pédagogie et de méthodologie 
3 vol. in- 12 brochés. 10 » 

CAMP ACNE (E.-M.), ancien chef d'institution. — Dictionnaire universel d'édu- 
cation et d'enseignement à l'usage des mères de famille, de la jeunesse des 
deux sexes et des professeurs, contenant tout ce qu'il y a de plus essentiel 
dans les connaissances humaines et tous les renseignements nécessaires eu 
matière d'éducation, d'enseignement primaire, secondaire et supérieur. 
1 très fort volume in-8 à deux colonnes avec gravures, broché. 15 » 
Relié en demi-chagrin, plats toile, tranches jaspées. 19 » 

— École normale (1') ou enseignement progressif, d'après la marche naturelle 
de l'esprit humain et les exigences des temps nouveaux, à l'usage des écoles 
et des familles. 6 vol. in-12, cartonnés. 7 50 

On vend séparément : 

\° Le Premier âge (de 6 à 9 ans). 1 » 

2» De 9 à 12 ans. 1 30 

3° De 12 à 14 ans. 1 40 

4° Le Collégien, ou l'enseignement des langues (de 6 à 12 ans). 2 » 

5° La Vie champêtre, ou la science du village (de 14 à 15 ans). 1 » 

CIIAIRGRASSE (J.-B.). ingénieur civil, officier d'académie. — M anuel pratique 
de l'instruction populaire. Traité des connaissances usuelles indispensables à 
tout le monde, avec de nombreuses figures. 1 vol. in-18 jésus, br. 3 » 
Relié en toile anglaise. 4 » 

— Manuel pratique de législation populaire, ou jurisprudence usuelle mise à 
la portée de tout le monde. 1 vol. in-18 Jésus. 3 » 

Vu lié en toile anglaise. 4 • 



COLLIK (V ). — A iravert la grammaire française. Guide de l'orthographe 
d'usage et des noms composés, suivi d'exercices raisonnes et nouveaux sur 
les participes et les autres parties essentielles du discours. 1 volu«/ie in- 18 
cartonné. » 60 

FÈRE (À. de la). — La Grammaire récréative. 1 vol. in- 18 broché. t 25 

FLEUR Y (abbé). — Mœurs des Israélites et des Chrétiens. 1 vol. in-1 8 br. 1 • 

FROEBEL. Manuel pratique des jardins d'enfants, à l'usage des institutrices et 
des mères de famille, composé sur les documents allemands, par J.-E. 
Jacobs et madamo la baronne de Marenhollz. 4 e édit. 1 vol. in- 4 avec 
85 gravures et plusieurs pages de musique br. 10 » 

— Les Causeries de la mère. Poésies, causerie*, jeux, chansonnettes, airs noté*, 
gravures et leçons pour la récréation cl l'éducation du premier âge, d'après 
F. Frœbel, par la baronne J. de Crombrugghc. 1 vol. gr. in-4, orné de 
50 gravures et 50 pages de musique br. 10 » 
Richement relié, plaque spéciale. 12 » 

— L'éducation de l'homme, traduit de l'allemand, par la baronne de Crom- 
brugghe. 1 vol. in-8, br. 7 50 

GATTI DE GA1IOXD (M 11 "). — Cours d'éducation et d'instruction pour les 
jeunes Ailes. 

— Année préparatoire. 1 vol. grand in- 18 broché. 2 » 
Sommaire des éludes de l'année préparatoire : 

Premières lectures et premières leçons : 

1. Bonnes règles et bons ixcmples. — 2. Premiers regards. — 3. Lo 
corps humain. — 4. Expériences et observations. 

— l re année. 2 vol. grand in-18, chaque volume. 2 » 
Sommaire des études de la première année : 

1 er volume* — Introduction. — Livre l ep . — L'Univers. — La terro et 

le soleil. Planètes et étoiles fixes. 
Livre II. — La terre tourne sur son axe. — Les jours et les nuits. Les 

points cardinaux. 

— 111. — La terre tourne autour du soleil. — Les climats, les saisons. 

— IV. — La planète terrestre. — La pesanteur. La terre, l'océan et 

l'atmosphère. 

— V. — La croûte terrestre. — Les pierres et les métaux* 

— VI. — La surface de la terre. — Géographie physique. 

— VIL — Géométrie. — Notions préliminaires les plus utiles. 

2* volume. — Livre VIII. — Le vêtement de la terre. — Introduction 

à la botanique. 
Livre IX. — Les grands animaux terrestres. — Histoire des animaux 

vertébrés. 

GOUPIN (Victor) et RENOUF (Albert). — Bibliothèque de* aspirants et des 
aspirantes aux brevets de capacité et au certificat d'aptitude pédngog : qne. 



Cours de composition française. — Préparation orale et devoirs écrits. — 
Corrections et devoirs d'élèves. — Analyses littéraires. — Rédactions. — 
Esquisses et devoirs écrits. — Sujets proposée. 1 vol. in-8°, br. 3 50 
> Dictées expliquées. Dictées d'examen, suivies des mots de l'ancienne édition 
du Dictionnaire de l'Académie qui ont subi des modifications orthographiques 
dans la nouvelle. 1 vol. in-8°, br. 2 » 

- Problèmes et théorèmes d'arithmétique et de géométrie appliquée. 1 volume 
in-8°, br. 1 60 

ÊIUGNKT (Henri). — Conférences de V Association scientifique de France ù la 
Sor bonne pendant les années 1878, 1879, 1880. Comptes rendus analy- 
tiques et critiques. 1 vol. grand in- 18. 3 50 

LF.CERF (H.). — Calcul rapide pour effectuer la multiplication, l'élévation 
au carré et au cube, l'extraction des racines carrées et cubiques, etc. 
t vol. in-18, br. 3 » 

- Problèmes curieux d'arithmétique ou énigmes historique*, géographi- 
ques, etc. 1 er vol. (Principes, problèmes}, br. t » 

2 e vol. (Solutions raisonnées), br. t » 

LOYE (À.). — Méthode de lecture, sur un plan nouveau, avec vignettes. 1 vol. 
in-18. br. » 20 

- Arithmétique amplifiée. 1" partie, 11 6 édit., revue et augmentée par Mul- 
cet. 1 vol. in-18 car t. • 40 

- 2* partie, 7° édition, revue par Mulcey. 1 vol. in-18 cart. » 60 

- Recueil de 2,000 problèmes. 11 e édition, revue par Mulcey. 1 vol. in-18 
cart. » 60 

- Solutions des 2,000 problèmes, revues par Mulcey. 1 vol. in-18. br. » 30 

NAGER (Henri). De la lecture des cartes étrangères. — I. Leclure des cartes 
allemandes. — 11. Leclure des caries anglaises. — III. Lecture des cartes 
françaises d'Allemagne, de Grande-Bretagne et des colonies anglaises. 
1 vol. grand in-18, broché. 1 » — Cartonné. 1 25 

UASSON (0.). — Histoire d'un jardin d'enfants. Simples récils pour servir de 
guide aux mères de famille et aux institutrices. 1 vol. gr. in-8, accompagné 
de 1 8 planches gravée?. 6 » 

I10HEL (A.), ancien professeur au collège Rollin et au lycée d'Alençon, 
licencié es lettres du la Faculté de Parte. — Leçons préparatoires pour la 
baccalauréats es science* et as lettres. 3 vol. in-8, brochés. 15 m 

Cet ouvrage forme trois séi ies qui se vendent séparément. 

Première série : La version latine. 1 vol. in-8, broché. S » 

Deuxième série : La composition latine. 1 vol. in-8, broché. 5 » 

Trohiimc série : La composition de philosophie. I \o\. in-8, broché. 5 » 



ML'LCfiY (A.). — Tenue de livret par partie simple et comptabilité de ménage 

1 vol. ia-18. » 4 

POITEVIN (M. -P.). — Grammaire générale et historique de la langue fran 
çahe, présentant l'élude et l'analyse de la formation, des développements e 
des variations de notre idiome national depuis ses origines jusqu'à nos jours 

2 vol. In-8°, br. 1 2 

ROTHSCHILD (L.). —Manuel du négociant. Traité théorique et pratique de 
sciences commerciales à' l'usage des commerçants, de leurs élèves et de 
maisons d'éducation. 1 fort vol. in-8. 7 â 

STAAFF. (Colonel), commandeur de la Légion d'honneur, officier de l'inslruc 
tion publique. — la Littérature française depuis la formation de la langu 
jusqu'à nos jours. Lectures choisies. b* édit., 6 vol. gr. in-8, br. 25 j 

On vend séparément ; 

1" cours (842-1715). 1 toi. in-8, br. 3 

?• — (1715-1790). 1 vol. in-8, br. 4 5( 

3« — (1790-1 830\ 1 vol. in-8, br. 4 ■ 

4 e cours (1830-18G9). 1 vol in-8, br. 4 5( 

5 e — (Prosateurs vivants). 1 vol. in-8, br. 4 » 

6« — (Poêles vivant*). 1 vol. in-8, br. 5 « 

Cartonnage de chaque cours. » 60 

Reliure de 2 cours en un tome, tranclu s jaspées. 2 

— — — tranches dorées. 3 » 
Ouvrage adopté pour toutes les bibliothèques scolaires de France et autorité 

pour l'instruction publique, en Belgique, en Suisse, en Suède et Norvège, en 

Russie, etc. 

VAN BKMMEL (Eugène). — Traité général de littérature française. 1 vol. 

in- 12 broché. 3 50 

WAI1L (Maurice) et MOLINER-VIOLLE. — Géographie élémentaire dt 

V Algérie. Texte. I vol. in- 16 cart. » ?* 

— Géographie élémentaire de V Algérie. Atlas. 9 cartes. 1 25 
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COLLECTION DES AUTEURS GRECS ET LATINS 

Éditions TEUBNER, HOLTZE, TAUGHNITZ 

(Pour le détail des auteurs, voir notre Catalogue spécial de ces collections. 



